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Dziękujemy za zakup niani elektronicznej z bezprzewodowym odbior-
nikiem Tracer Senko+. Przy jej pomocy możesz monitorować sen lub 
zabawę swojego dziecka w innym pomieszczeniu. Niniejsza instrukcja 
obsługi zawiera wszystkie informacje niezbędne do prawidłowego użyt-
kowania. Bardzo prosimy o zapoznanie się z nią oraz zatrzymanie jej 
w razie konieczności ponownego użycia. 

1.	 INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
UŻYTKOWANIA 

1.	 Urządzenie jest zgodne ze wszystkimi odpowiednimi normami do-
tyczącymi pól elektromagnetycznych i jest bezpieczne w obsłudze 
pod warunkiem korzystania w sposób opisany w poniższej instrukcji 
obsługi.

2.	 Montaż urządzenia powinien być przeprowadzony przez osobę do-
rosłą.

3.	 W celu uniknięcia obrażeń upewnij się, że dzieci znajdują się w bez-
piecznej odległości podczas montażu produktu.

4.	 Ten produkt nie jest zabawką. Nie zezwalaj dzieciom na zabawę 
urządzeniem.

5.	 Niania elektroniczna nie może w pełni zastąpić nadzoru osoby do-
rosłej.

6.	 Nie umieszczaj kamery, ani kabli w łóżeczku dziecka lub w jego za-
sięgu (należy je umieścić w bezpiecznej odległości w oddaleniu co 
najmniej 1 metra).

7.	 Nie przechowuj urządzenia oraz jego opakowania w miejscu łatwo 
dostępnym dla dzieci. Przechowuj kable poza zasięgiem dzieci.

8.	 Nie przechowuj urządzenia w pobliżu wody, wilgoci ale też trzymaj 
z dala od źródła ciepła.

9.	 Używaj tylko i wyłącznie zasilaczy dołączonych do urządzenia.
10.	Nie dotykaj styków gniazda zasilania ostrymi lub metalowymi przed-

miotami.
11.	 Nie korzystaj z produktu, jeżeli którykolwiek element jest uszkodzo-

ny lub go brakuje.
12.	Nie używaj akcesoriów oraz części zamiennych innych niż dołączo-

nych do zestawu.
13.	Należy trzymać dzieci z dala od pracującej ładowarki.
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14.	Urządzenie należy czyścić lekko zwilżoną ściereczką lub chustecz-
ką antystatyczną. Nigdy nie należy używać detergentów ani środków 
czyszczących o właściwościach ściernych.

15.	Czyszczenie i konserwacja
Nie należy używać rozcieńczalników, innych rozpuszczalników ani 
środków chemicznych do czyszczenia jakiejkolwiek części produk-
tu, ponieważ spowoduje to jego uszkodzenie. Uszkodzenia tego ro-
dzaju nie są objęte gwarancją.
Nie należy wystawiać produktu na działanie wysokich temperatur, 
wilgoci ani silnego światła słonecznego, a także nie należy go za-
moczyć.

UWAGA! Na zasięg urządzenia wpływają czynniki zewnętrzne (np.: 
ściany, linie wysokiego napięcia, inne urządzenia elektryczne) 
przez co realny zasięg może być dużo niższy od podanego w spe-
cyfikacji.

2.	 ZAWARTOŚĆ ZESTAWU 
1.	 Kamera 
2.	 Monitor (odbiornik) 
3.	 2 x zasilacz + 2 x kabel USB
4.	 Zestaw do montażu na ścianie 
5.	 Instrukcja obsługi



4

Senko+ Instrukcja obsługiPL

3.	 OPIS KAMERY (NADAJNIKA) RYS. A

1

2

3

4

5

6

7

1.	 Czujnik światła 
2.	 Obiektyw kamery 
3.	 Dioda podczerwieni 
4.	 Mikrofon/głośnik
5.	 Czujnik temperatury 
6.	 Gniazdo zasilania USB-C 
7.	 Przycisk parowania 

4.	 OPIS MONITORA (ODBIORNIKA) RYS. B

1
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1.	 Lampka kontrolna
2.	 Przycisk „OK” zatwierdzania
3.	 Przyciski kierunkowe – góra, dół, prawo, lewo
4.	 Przycisk wejścia do MENU
5.	 Mikrofon
6.	 Przycisk interkomu 
7.	 Głośnik
8.	 Uchwyt, podstawka
9.	 Przycisk włącz/wyłącz
10.	Gniazdo ładowania USB-C
11.	 Reset

5.	 MONTAŻ URZĄDZENIA
1.	 Postaw kamerę na płaskiej, suchej powierzchni. Upewnij się, że ka-

mera stoi stabilnie i nie grozi jej spadnięcie. 
2.	 Do produktu dołączony jest zestaw, przy pomocy którego zamontu-

jesz kamerę na ścianie, bądź na innej powierzchni. Używając śrub 
i kołków przykręć kamerę. Sprawdź, czy kamera jest poprawnie za-
mocowana i nie odpadnie. 

UWAGA! Kabel ładowania umieść w bezpiecznej pozycji poza za-
sięgiem dziecka. Niezastosowanie się do zalecenia może grozić 
uduszeniem się dziecka lub innymi niebezpiecznymi sytuacjami 
(np. porażenie prądem). 

6.	 JAK WŁĄCZYĆ URZĄDZENIE
Niania elektroniczna jest wyposażona w dwa zasilacze oraz kable do 
ładowania. 
Jeden służy do podłączenia kamery, a drugi do podłączenia wyświetla-
cza w celu ładowania baterii. 
•	 Zasilacz jest przystosowany do napięcia wejściowego AC-100-

240V. 
•	 Kamera włącza się automatycznie po podłączeniu zasilacza. 
•	 Wyciągnij, rozłóż antenę, a następnie naciśnij przycisk zasilania wy-

świetlacza i przytrzymaj go przez 3 sekundy, aby włączyć/wyłączyć 
urządzenie. Wyświetlacz jest zasilany baterią. Gdy poziom nałado-
wania baterii jest niski, podłącz zasilacz w celu naładowania.
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7.	 PAROWANIE
1.	 Po włączeniu kamery i wyświetlacza nastąpi automatyczne połącze-

nie. Jeśli tak się nie stanie, wykonaj poniższe czynności:
Włącz odbiornik (ekran) i przyciśnij MENU  i następnie przyci-
skami głośności  lub  nawiguj aby dojść do obrazu kamery. 
Następnie używając przycisków jasności  lub  wskaż obraz wy-
brania kamery (z plusem). Zatwierdź wybór przyciskiem . W tym 
momencie kontrolka urządzenia wyświetlającego zacznie migać, 
a na ekranie urządzenia wyświetlającego pojawi się komunikat. 
Kontrolka przestanie migać, gdy urządzenie zostanie pomyślnie 
sparowane.
Jeśli przez 30 sekund nie zostanie sparowane żadne urządzenie, 
tryb parowania zostanie automatycznie wyłączony. 

2.	 Gdy kamera jest włączona i uruchomiona, podobnie jak i ekran odbior-
nika naciśnij i przytrzymaj przycisk parowania przez 3 sekundy, dioda 
zacznie szybko migać. Oznacza to, że kamera znajduje się obecnie 
w trybie parowania. Po połączeniu kamery z wyświetlaczem dioda 
kontrolna zgaśnie. Teraz wyświetlacz może wyświetlać obraz uchwy-
cony przez kamerę.
Jeśli w ciągu 1 minuty nie zostanie sparowane żadne urządzenie, 
tryb parowania zostanie automatycznie wyłączony.

Uwaga: jedna kamera może być podłączona tylko do jednego mo-
nitora. Jeśli parowanie nie powiedzie się kilka razy z rzędu, skon-
taktuj się z serwisem posprzedażowym lub lokalnym sprzedawcą.

8.	 UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA
Tryb nocny
Kamera jest wyposażona w diodę LED o wysokiej intensywności pro-
mieniowania podczerwonego, która pomaga rejestrować wyraźny obraz 
w ciemności. Gdy wbudowany czujnik optyczny wykryje słabe oświe-
tlenie otoczenia, dioda LED podczerwieni włącza się automatycznie. 
Ekran wyświetlacza będzie czarno-biały, a ikona trybu nocnego  zo-
stanie wyświetlona na pasku stanu u góry ekranu.

Tryb interkomu
Jeśli chcesz prowadzić dwustronną rozmowę, naciśnij przycisk , aby 
porozmawiać ze swoim dzieckiem. Po zakończeniu rozmowy zwolnij 
przycisk. 



7

Senko+Instrukcja obsługi PL

Przypomnienie o karmieniu 
1.	 Naciśnij przycisk , aby przejść do menu głównego.
2.	 Naciśnij przycisk  lub , aby wybrać ikonę .
3.	 Naciśnij przycisk  lub , aby wybrać czas alarmu (0,5 godz./1 

godz./2 godz./3 godz./4 godz.) dla przypomnienia o karmieniu. Na-
stępnie naciśnij przycisk , aby potwierdzić. 
Naciśnij przycisk , aby wyjść z menu.

Jeśli czas alarmu jest ustawiony, wyświetlacz będzie emitował sygnał 
dźwiękowy co 0,5 godz./1 godz./2 godz./3 godz./4 godz., a na ekranie 
pojawi się migający znak karmienia. Naciśnij dowolny przycisk, aby 
anulować przypomnienie o karmieniu.

Kołysanki i uspokajające dźwięki
1.	 Naciśnij przycisk , aby przejść do menu głównego.
2.	 Naciśnij przycisk  lub , aby wybrać ikonę 
3.	 W pasku menu naciśnij przycisk  lub  aby wybrać kołysankę lub 

dźwięk. Aby odtworzyć wszystkie utwory w pętli, wybierz ikonę .
Wybierz , , , aby ustawić głośność muzyki. Naciśnij przycisk 

 lub , aby przejść do innych ustawień, lub naciśnij , aby wyjść 
z menu.

Wyświetlanie temperatury
1.	 Naciśnij przycisk , aby przejść do menu głównego.
2.	 Naciśnij przycisk  lub , aby przejść do .
3.	 W wyskakującym pasku menu naciśnij przycisk  lub , 

aby wybrać  lub , a następnie naciśnij przycisk , 
aby potwierdzić. Naciśnij przycisk  lub , aby przejść do innych 
ustawień, lub naciśnij , aby wyjść z menu. 

4.	 W wyskakującym pasku menu naciśnij przycisk  lub , 
aby wybrać , a następnie naciśnij przycisk , aby przejść do 
podmenu ustawiania temperatury alarmowej.

5.	 Naciśnij przycisk  lub , aby ustawić wysoką, niską lub włączyć 
temperaturę ostrzegawczą , , .
Naciśnij przycisk  lub , aby włączyć  lub wyłączyć  
dźwięk alarmu temperatury. W trybie  wyświetlana jest tylko iko-
na  lub  bez sygnału dźwiękowego, w trybie  wyświetlana jest 
ikona  lub  oraz sygnał dźwiękowy.
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Naciśnij przycisk  i , aby ustawić wartość temperatury, przy któ-
rej ma być wyświetlane ostrzeżenie (zakres ustawień 28°C~37°C / 
82°F~98°F). Jeśli aktualna temperatura otoczenia jest wyższa niż 
ustawiona temperatura ostrzegawcza, system automatycznie wy-
świetla ostrzeżenie o wysokiej temperaturze.
Postępuj w ten sam sposób, aby ustawić niską temperaturę ostrze-
gawczą (zakres ustawień 28°C~37°C / 82°F~98°F). Jeśli aktualna 
temperatura otoczenia jest niższa niż temperatura ostrzegawcza, 
system automatycznie wyświetla ostrzeżenie o niskiej temperatu-
rze.

6.	 Na ekranie pojawi się pasek stanu temperatury z czujnika tempe-
ratury z tyłu kamery. Gdy temperatura w pokoju dziecka przekro-
czy ustawioną temperaturę, na ekranie pojawi się czerwony znak  
i alarm ostrzegawczy.
Gdy temperatura jest niższa od ustawionej, na ekranie pojawi się 
niebieski znak  i alarm ostrzegawczy.
W przypadku przekroczenia lub spadku temperatury poniżej usta-
wionej wartości rozlegnie się sygnał dźwiękowy. Aby wyłączyć 
sygnał, należy nacisnąć dowolny przycisk. Jeśli temperatura nie 
powróci do ustawionego zakresu, sygnał dźwiękowy będzie nadal 
emitowany po 30 sekundach.

9.	 USTAWIANIE CZASU
1.	 Naciśnij przycisk , aby przejść do menu głównego.
2.	 Naciśnij przycisk  lub , aby wybrać .
3.	 W wyskakującym pasku menu naciśnij przycisk , aby wybrać ko-

lejno godzinę, minutę, sekundę, a następnie naciśnij przycisk  lub 
, aby odpowiednio dostosować godzinę, minutę i sekundę. Naci-

śnij przycisk  lub , aby przejść do innych ustawień, lub naciśnij 
, aby wyjść z menu.

10.	WYKRYWANIE DŹWIĘKÓW PRZEZ KAMERĘ
Włącz tryb VOX, a ekran wyłączy się automatycznie po 30 sekundach. 
Gdy głośność otoczenia kamery będzie wyższa niż ustawiona wartość, 
ekran włączy się automatycznie.
1.	 Naciśnij przycisk , aby przejść do menu głównego.
2.	 Naciśnij przycisk  lub , aby wybrać .
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3.	 Naciśnij przycisk  lub , aby wybrać , , , lub  a na-
stępnie naciśnij przycisk , aby potwierdzić ustawienie.

4.	 Nawet w trybie wyłączonym VOX, naciśnij krótko przycisk , 
aby przejść do trybu VOX w trybie skrótu (ekran zostanie wyłączony, 
ale nadal będzie przesyłał dźwięk z kamery).

Uwaga: Gdy VOX jest wyłączony, naciśnij przycisk , 
a ekran pozostanie włączony bez automatycznego włączania/wyłą-
czania. Dźwięk z kamery będzie nadal słyszalny w dowolnym mo-
mencie. Tryb ten jest odpowiedni, gdy dziecko bawi się, a dorosły 
musi na chwilę wyjść. 
Gdy tryb VOX jest włączony, ekran i dźwięk będą się automatycznie 
włączać/wyłączać co 30 sekund. Gdy dźwięk otoczenia z kamery 
będzie głośniejszy niż wartość ustawiona, ekran się włączy, a gło-
śnik wyemituje dźwięk. Tryb ten jest odpowiedni do użycia w nocy.

11.	FUNKCJA ZOOMU CYFROWEGO
1.	 Krótkie naciśnięcie przycisku  powoduje powiększenie  .
2.	 W trybie  lub  naciśnij przycisk , , ,  aby dostosować 

miejsce wyświetlania.

12.	POZIOM NAŁADOWANIA BATERII
Znak  pokazuje aktualny poziom zasilania, znak  oznacza niższy 
poziom zasilania i spowoduje 5 kolejnych sygnałów dźwiękowych, które 
będą przypominać o NISKIM POZIOMIE NAŁADOWANIA BATERII. 

13.	MOC SYGNAŁU

Jeśli w aktualnym otoczeniu znajduje się duża wieża sygnałowa sta-
cji bazowej lub urządzenia zakłócające sygnał o dużej mocy, może to 
spowodować zakłócenia transmisji i pojawi się znak . Gdy sygnał 
zostanie przerwany na 5 sekund, pojawi się i zacznie migać znak 
, a monitor wyemituje 5 sygnałów dźwiękowych. Po 5 sygnałach dźwię-
kowych monitor pozostawi tylko migający znak . Oznacza to, że 
monitor jest teraz odłączony od kamery.



10

Senko+ Instrukcja obsługiPL

14.	F&Q
P: Dlaczego sygnał w pomieszczeniu jest słaby?
O: a. Sprawdź, czy antena odbiorcza terminala wyświetlacza jest włą-
czona;
b. Ze względu na różne materiały, z których wykonane są ściany do-
mów, które blokują sygnały 2,4 GHz, w przypadku niezadowalającego 
sygnału należy zmienić miejsce wyświetlacza.

P: Dlaczego w tle zawsze słychać szumy?
O: Nie da się całkowicie wyeliminować szumu. Ten rodzaj szumu zawsze 
stanowił problem w dziedzinie audio. Proszę utrzymywać odległość mię-
dzy wyświetlaczem a kamerą wynoszącą co najmniej 1,5 metra. 
Wskazówka: Mikrofon odbiornika i kamera nie mogą być skierowane 
w przeciwnych kierunkach. To właśnie dlatego niektórzy użytkownicy 
mają trudności z obsługą urządzeń i zawsze słyszą szum w tle. Zjawisko 
to jest czynnikiem, którego nie da się kontrolować.

P: Dlaczego temperatura nie jest precyzyjnie wyświetlana na ekra-
nie?
O: a. Istnieje różnica w cyrkulacji powietrza w pomieszczeniu.
b. Głównym powodem jest to, że termistor ma odchylenie ±1°C i może 
występować ekranowanie wokół termistora, co powoduje różnicę. 

P: Jak wyeliminować wycie, głośny dźwięk sprzężenia? 
O: Proszę utrzymywać odległość między odbiornikiem a kamerą wyno-
szącą co najmniej 1,5 metra. 
Wskazówka: Mikrofon odbiornika i kamery nie mogą być skierowane 
w przeciwnych kierunkach. To właśnie dlatego niektórzy użytkownicy są 
zdezorientowani podczas obsługi urządzeń i zawsze słyszą szumy w tle. 
Zjawisko to jest czynnikiem, którego nie da się kontrolować.
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15.	SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Ek
ra

n

Wyświetlacz LCD 2.8’’

Rozdzielczość ekranu 320x240p

Bateria wdudowana 1500mAh

Pobór mocy ekranu 1.6W

K
am

er
a

Rozdzielczość 1280x720p

Kąt widzenia 70°

Sensor 1/4 CMOS

Regulowany kąt widzenia TAK

Przybliżenie TAK

Pobór mocy kamery 1.5W

 Zasięg transmisji 300m (otwarta przestrzeń),  
30-50m (przestrzeń zamknięta, maks. 3 ściany)

Transmisja ISM 2.4GHz FHSS

Pomiar temperatury otoczenia TAK

Dwustronna komunikacja 
audio

TAK

Wbudowane kołysanki, 
dźwięki

4 kołysanki, 4 kojące dźwięki

Tryb nocny TAK

Tryb czuwania VOX TAK
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Detekcja dźwięku (płaczu 
dziecka)

TAK

Funkcja alarmu TAK

Zestaw do montażu na 
ścianie

TAK

Materiał wykonania ABS

Temperatura pracy -20-+65°C

Zakres częstotliwości  2402-2480 MHz

Zawartość zestawu Kamera, panel sterowania z ekranem, Instrukcja 
obsługi, zasilacz DC 5V, kabel zasilający, zestaw 
montażowy

A
da

pt
er Zasilanie AC 100-240V, 50-60Hz, 0.3A

Zasilanie DC 5.0V 1.0A, 5.0W

W
ym

ia
ry

 Wymiary odbiornika 88*81*19mm

Wymiary kamery 46*46*75mm

Opakowanie 146*88*95mm

Specyfikacja dołączonego zasilacza:
•	 Producent: Megabajt Sp. z o.o., ul. Rydygiera 8,  

01-793 Warszawa
•	 Identyfikator modelu: TPA-418G050100VU01
•	 Napięcie wejściowe AC: 100-240 V
•	 Częstotliwość AC: 50/60 Hz
•	 Napięcie wyjściowe: 5.0 V
•	 Prąd wyjściowy: 1,0 A
•	 Moc wyjściowa: 5,0 W
•	 Średnia sprawność aktywna: 75,12%
•	 Pobór mocy bez obciążenia: 0.07 W

Technologia łączności cyfrowej: ISM 2,4 GHz FHSS
Maksymalna moc nadajnika (E.I.R.P) ≤ 20 dBm
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Megabajt Sp. z o.o. niniejszym oświadcza, że urządzenie radiowe nia-
nia elektroniczna Tracer Senko+  jest zgodne z dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym 
adresem internetowym: www.tracer.pl/TRAKAM47934

1.5–2.5
W

Minimalna moc ładowania: 1,5 W
Maksymalna moc ładowania: 2,5 W
Moc dostarczana przez ładowarkę musi wynosić między 
minimalne 1,5 W wymaganych przez urządzenie radiowe 

a maksymalnie 2,5 W, aby osiągnąć maksymalną prędkość ładowania.

Akumulator:
•	 Producent : MEGABAJT Sp. z o.o.
•	 Adres: ul. Rydygiera 8, 01-793 Warszawa
•	 E-mail: info@megabajt.com.pl 
•	 SN: 04/26
•	 Oznaczenie modelu: 454261
•	 Typ chemiczny: LI- ION – LCO
•	 Obecność surowców krytycznych :  lit, kobalt, grafit
•	 Waga: 23,7 g
•	 Pojemność mAh: 1500- 5,55Wh
•	 Napięcie nominalne: 3,7 V
•	 Miejsce produkcji: MADE IN CHINA
•	 Ładowalny
•	 Typ: Akumulator przenośny
•	 Środek gaśniczy: Woda (mgła, spray), piasek

Urządzenie wyposażone jest w akumulator, który po upływie okresu rę-
kojmi może zostać wymieniony poprzez demontaż produktu w serwisie 
lub przez wykwalifikowanego użytkownika, z zachowaniem zasad bez-
pieczeństwa. 

Uwaga! Wymiana akumulatora wymaga otwarcia obudowy.
Przy demontażu należy zachować szczególną ostrożność, aby uniknąć 
uszkodzenia akumulatora oraz zagrożenia dla bezpieczeństwa.
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Akumulatory zasady bezpiecznego użytkowania i utylizacji:
Akumulatory litowo-jonowe mogą stanowić zagrożenie w przypadku nie-
właściwego obchodzenia się z nimi.

Środki ostrożności:
•	 przed rozpoczęciem wymiany upewnij się, że urządzenie jest wy-

łączone,
•	 nie używaj metalowych narzędzi mogących spowodować zwarcie 

biegunów,
•	 nie wolno wrzucać akumulatorów do ognia, rozmontowywać, zgnia-

tać ani doprowadzać do zwarcia biegunów,
•	 uszkodzony, nieszczelny lub zdeformowany akumulator należy trak-

tować jako odpad niebezpieczny i niezwłocznie przekazać do auto-
ryzowanego punktu zbiórki.

Symbole umieszczone na opakowaniu i akumulatorze przy-
pominają o obowiązku ich selektywnej zbiórki.

Po zakończeniu okresu użytkowania urządzenia:
•	 jeśli akumulator został wymontowany – należy oddać go do wyzna-

czonego punktu zbiórki baterii (informacje o lokalizacji można uzy-
skać w urzędzie gminy lub na stronie internetowej władz lokalnych),

•	 jeśli akumulator pozostaje w urządzeniu – całe urządzenie należy 
przekazać do punktu zbiórki odpadów elektrycznych i elektronicz-
nych, gdzie akumulator zostanie usunięty i poddany recyklingowi 
w sposób bezpieczny dla środowiska.

Zużyte baterie i akumulatory zawierają substancje szkodliwe dla zdro-
wia i środowiska. Oddanie ich do specjalistycznego punktu zbiórki 
umożliwia bezpieczne przetworzenie i odzyskanie cennych surowców, 
a jednocześnie zapobiega zanieczyszczeniu gleby, wody i powietrza.
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Thank you for purchasing the Tracer Senko+ wireless baby monitor. 
With its help, you can monitor your child’s sleep or play in another room. 
This user manual contains all the information necessary for proper use. 
Please read it carefully and keep it for future reference. 

1.	 SAFETY INFORMATION 
1.	 The device complies with all relevant standards regarding electro-

magnetic fields and is safe to use provided it is used as described in 
the following operating instructions.

2.	 The device should be assembled by an adult.
3.	 To avoid injury, ensure that children are kept at a safe distance dur-

ing installation.
4.	 This product is not a toy. Do not allow children to play with the de-

vice.
5.	 A baby monitor cannot fully replace adult supervision.
6.	 Do not place the camera or cables in the child’s cot or within their 

reach (they should be placed at a safe distance of at least 1 metre).
7.	 Do not store the device or its packaging in a place easily accessible 

to children. Keep cables out of the reach of children.
8.	 Do not store the device near water or moisture, and keep it away 

from heat sources.
9.	 Use only the power adapters supplied with the device.
10.	Do not touch the power socket contacts with sharp or metal objects.
11.	 Do not use the product if any part is damaged or missing.
12.	Do not use accessories or spare parts other than those included in 

the set.
13.	Keep children away from the charger when it is in use.
14.	Clean the device with a slightly damp cloth or antistatic wipe. Never 

use detergents or abrasive cleaning agents.
15.	Cleaning and maintenance

Do not use thinners, other solvents or chemicals to clean any part 
of the product, as this will damage it. Damage of this kind is not 
covered by the warranty.
Do not expose the product to high temperatures, moisture or strong 
sunlight, and do not get it wet.

CAUTION! The range of the device is affected by external factors 
(e.g. walls, high-voltage lines, other electrical devices), which 
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means that the actual range may be much lower than that specified 
in the specifications.

2.	 SET CONTENTS 
1.	 Camera 
2.	 Monitor (receiver) 
3.	 2 x power supply + 2 x USB cable
4.	 Wall mounting kit 
5.	 User manual

3.	 CAMERA (TRANSMITTER) DESCRIPTION SEE FIG. A 

1

2

3

4

5

6

7

1.	 Light sensor 
2.	 Camera lens 
3.	 Infrared LED 
4.	 Microphone/speaker
5.	 Temperature sensor 
6.	 USB-C power port 
7.	 Pairing button 
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4.	 DESCRIPTION OF THE MONITOR (RECEIVER) SEE 
FIG. B 

1

9

2 4 6 7 8
5

3 10 11

1.	 Indicator light
2.	 ‘OK’ confirmation button
3.	 Directional buttons – up, down, right, left
4.	 MENU button
5.	 Microphone
6.	 Intercom button 
7.	 Speaker
8.	 Handle, stand
9.	 Power button
10.	USB-C charging port
11.	 Reset

5.	 INSTALLING THE DEVICE
1.	 Place the camera on a flat, dry surface. Ensure that the camera is 

stable and cannot fall. 
2.	 The product comes with a kit that allows you to mount the camera 

on a wall or other surface. Use screws and plugs to secure the cam-
era. Check that the camera is properly secured and will not fall off. 
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CAUTION! Place the charging cable in a safe position out of the 
reach of children. Failure to follow this recommendation may result 
in suffocation or other dangerous situations (e.g. electric shock). 

6.	 HOW TO TURN ON THE DEVICE
The baby monitor is equipped with two power adapters and charging 
cables. 
One is used to connect the camera and the other to connect the display 
for charging the battery. 
•	 The power supply unit is designed for an input voltage of AC 100-

240 V. 
•	 The camera turns on automatically when the power adapter is con-

nected. 
•	 Pull out and unfold the antenna, then press and hold the display 

power button for 3 seconds to turn the device on/off. The display is 
battery powered. When the battery level is low, connect the power 
adapter to charge it.

7.	 PAIRING
1.	 When the camera and display are turned on, they will connect auto-

matically. If this does not happen, follow these steps:
Turn on the receiver (screen) and press MENU , then use the 
volume buttons  or  to navigate to the camera image. Then, us-
ing the brightness buttons  or , select the camera image (with 
a plus sign). Confirm your selection with the  button. At this point, 
the indicator light on the display device will start flashing and a mes-
sage will appear on the display device screen. The indicator light will 
stop flashing when the device is successfully paired.
If no device is paired within 30 seconds, pairing mode will automati-
cally turn off. 
When the camera is turned on and running, as well as the receiver 
screen, press and hold the pairing button for 3 seconds, the LED will 
start flashing rapidly. This means that the camera is currently in pair-
ing mode. Once the camera is connected to the display, the indicator 
light will turn off. The display can now show the image captured by 
the camera.
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If no device is paired within 1 minute, pairing mode will automatically 
turn off.

Note: One camera can only be connected to one monitor. If pairing 
fails several times in a row, please contact after-sales service or 
your local dealer.

8.	 USING THE DEVICE
Night mode
The camera is equipped with a high-intensity infrared LED that helps 
capture clear images in the dark. When the built-in optical sensor de-
tects low ambient light, the infrared LED switches on automatically. The 
display screen will turn black and white, and the night mode icon  will 
appear in the status bar at the top of the screen.

Intercom mode
If you wish to have a two-way conversation, press the  button to speak 
to your child. Release the button when you have finished speaking.

Feeding reminder 
1.	 Press the  button to go to the main menu.
2.	 Press the  or button to select the  icon.
3.	 Press the  or  button to select the alarm time (0.5 hours/1 

hour/2 hours/3 hours/4 hours) for the feeding reminder. Then press 
the  button to confirm. 
Press the  button to exit the menu.

If the alarm time is set, the display will beep every 0.5 hours/1 hour/2 
hours/3 hours/4 hours and a flashing feeding symbol will appear on 
the screen. Press any button to cancel the feeding reminder.

Lullabies and soothing sounds
1.	 Press the  button to enter the main menu.
2.	 Press the  or  button to select the  icon. 
3.	 In the menu bar, press the button  or  to select a lullaby or 

sound. To play all songs in a loop, select the icon .
Select , ,  to adjust the music volume. Press the  or  button 
to go to other settings, or press  to exit the menu.
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Displaying the temperature
1.	 Press the  button to go to the main menu.
2.	 Press the  or  button to go to .
3.	 In the pop-up menu bar, press the  or  button to select  or 

, then press the  button to confirm. Press the  or  button 
to go to other settings, or press  to exit the menu. 

4.	 In the pop-up menu bar, press the  or  button to select 
, then press the  button to enter the alarm temperature setting 
submenu.

5.	 Press the  or  button to set the high, low or enable warning 
temperature , , . 
Press the  or  button to enable  or disable  the tempera-
ture alarm sound. In  mode, only the  or  icon is displayed 
without an audible signal; in  mode, the  or  icon is displayed 
and an audible signal is emitted.

Press the  and  buttons to set the temperature at which the 
warning is to be displayed (setting range 28°C~37°C / 82°F~98°F). 
If the current ambient temperature is higher than the set warning 
temperature, the system automatically displays a high temperature 
warning.
Follow the same steps to set the low temperature warning (setting 
range 28°C~37°C / 82°F~98°F). If the current ambient temperature 
is lower than the warning temperature, the system will automatically 
display a low temperature warning.

6.	 A temperature status bar from the temperature sensor on the back 
of the camera will appear on the screen. When the temperature 
in the child’s room exceeds the set temperature, a red  sign and 
a warning alarm will appear on the screen.
When the temperature is lower than the set temperature, a blue  
sign and a warning alarm will appear on the screen.
If the temperature exceeds or falls below the set value, an audi-
ble alarm will sound. To turn off the alarm, press any button. If the 
temperature does not return to the set range, the audible alarm will 
continue to sound after 30 seconds.
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9.	 SETTING THE TIME
1.	 Press the  button to enter the main menu.
2.	 Press the  or  button to select .
3.	 In the pop-up menu bar, press the  button to select the hour, min-

ute, and second in turn, and then press the  or button to adjust 
the hour, minute, and second respectively. Press the  or  button 
to go to other settings, or press  to exit the menu.

10.	SOUND DETECTION BY THE CAMERA
Enable VOX mode and the screen will automatically turn off after 30 
seconds. When the ambient volume of the camera is higher than the set 
value, the screen will automatically turn on.
1.	 Press the  button to go to the main menu.
2.	 Press the  or  button to select .
3.	 Press the  or  button to select , , , or  then press 

the  button to confirm the setting.
4.	 Even in VOX off mode, briefly press the  button to enter VOX 

mode in shortcut mode (the screen will turn off but will still transmit 
audio from the camera).

Note: When VOX is disabled, press the  button and the screen 
will remain on without automatically turning on/off. The sound from 
the camera will still be audible at any time. This mode is suitable 
when a child is playing and an adult needs to leave for a moment. 
When VOX mode is enabled, the screen and sound will automati-
cally turn on/off every 30 seconds. When the ambient sound from 
the camera is louder than the set value, the screen will turn on 
and the speaker will emit a sound. This mode is suitable for use 
at night.

11.	DIGITAL ZOOM FUNCTION
1.	 Pressing the  button briefly will zoom in   
2.	 In  or  mode, press the , , ,  buttons to adjust the 

display position.
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12.	BATTERY CHARGE LEVEL
The symbol  shows the current power level, the symbol  indi-
cates a lower power level and will cause 5 consecutive beeps to sound, 
reminding you that the BATTERY LEVEL IS LOW.

13.	SIGNAL STRENGTH

If there is a large base station signal tower or high-power signal interfer-
ence devices in the current environment, this may cause transmission 
interference and the  symbol will appear. When the signal is inter-
rupted for 5 seconds, the  symbol will appear and start flashing, 
and the monitor will emit 5 beeps. After 5 beeps, the monitor will only 
display the flashing message . This means that the monitor is now 
disconnected from the camera.

14.	F&Q
Q: Why is the signal in the room weak?
A: a. Check whether the display terminal’s receiving antenna is turned 
on;
b. Due to the different materials used in the walls of houses, which block 
2.4 GHz signals, if the signal is unsatisfactory, change the location of 
the display.

Q: Why is there always background noise?
A: It is impossible to completely eliminate noise. This type of noise has 
always been a problem in the field of audio. Please maintain a distance 
of at least 1.5 metres between the display and the camera. 
Tip: The receiver microphone and camera must not be pointed in op-
posite directions. This is why some users have difficulty operating the 
devices and always hear background noise. This phenomenon is a fac-
tor that cannot be controlled.

P: Why is the temperature not displayed accurately on the screen?
A: a. There is a difference in air circulation in the room.
b. The main reason is that the thermistor has a deviation of ±1°C and 
there may be shielding around the thermistor, which causes the diffe-
rence. 
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Q: How can I eliminate howling, loud feedback noise? 
A: Please maintain a distance of at least 1.5 metres between the re-
ceiver and the camera. 
Tip: The microphones of the receiver and camera must not be pointed in 
opposite directions. This is why some users are confused when operat-
ing the devices and always hear background noise. This phenomenon is 
a factor that cannot be controlled.

15.	TECHNICAL SPECIFICATIONS

Sc
re

en

LCD Screen size 2.8’’

Screen resolution 320x240p

Battery built in 1500mAh

Monitor power consumprion 1.6W

C
am

er
a

Resolution 1280x720p

Angle of view 70°

Sensor 1/4 CMOS

Adjustable viewing angle YES

Zoom YES

Camera power consumption 1.5W

 Transmission distance 300m (outdoor), 
30-50m (indoor, max. 3 walls)

Transmission method ISM 2.4GHz FHSS

Temperature detection YES

Two way audio YES

Built-in lullabies, sounds 4 lullabies, 4 soothing sounds

Night mode YES

VOX standby mode YES
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Cry detection YES

Alarm function YES

Wall mounting kit TAK

Material ABS

Operating temperature -20-+65°C

Frequency range 2402-2480 MHz

Set includes Camera, control panel with screen, user manual, 
DC 5V power supply, power cable, mounting kit

A
da

pt
er AC input 100-240V, 50-60Hz, 0.3A

DC output 5.0V 1.0A, 5.0W

D
im

en
s.

Receiver dimensions 88*81*19mm

Camera dimensions 46*46*75mm

Packaging 146*88*95mm

Specification of the included power supply:
•	 Manufacturer: Megabajt Sp. z o.o., ul. Rydygiera 8, 01-793 Warsaw
•	 Model number: TPA-418G050100VU01
•	 AC input voltage: 100–240 V
•	 AC frequency: 50/60 Hz
•	 Output voltage: 5.0 V
•	 Output current: 1.0 A
•	 Output power: 5.0 W
•	 Average active efficiency: 75.12%
•	 No-load power consumption: 0.07 W

Digital communication technology: ISM 2.4 GHz FHSS
Maximum transmitter power (E.I.R.P) ≤ 20 dBm

Megabajt Sp. z o.o. hereby declares that the Tracer Senko+ baby moni-
tor radio equipment complies with Directive 2014/53/EU. The full text of 
the EU Declaration of Conformity is available at the following web ad-
dress: www.tracer.pl/TRAKAM47934
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1.5–2.5
W

Minimum charging power: 1.5 W.
Maximum charging power: 2.5 W.
The power supplied by the charger must be between the 
minimum 1.5 W required by the radio device and a maxi-

mum of 2.5 W to achieve maximum charging speed.

Battery:
•	 Manufacturer: MEGABAJT Sp. z o.o.
•	 Address: 8 Rydygiera Street, 01-793 Warsaw
•	 Email:info@megabajt.com.pl 
•	 Serial No.: 04/26
•	 Model number: 454261
•	 Chemical type: LI-ION – LCO
•	 Presence of critical raw materials: lithium, cobalt, graphite
•	 Weight: 23.7 g
•	 Capacity (mAh): 1500 – 5.55 Wh
•	 Nominal voltage: 3.7 V
•	 Place of manufacture: MADE IN CHINA
•	 Rechargeable
•	 Type: Portable battery
•	 Extinguishing agent: Water (mist, spray), sand

The device is equipped with a battery which, after the warranty period 
has expired, can be replaced by dismantling the product at a service 
centre or by a qualified user, in accordance with safety rules. 

Warning! Replacing the battery requires opening the casing.
Take special care when disassembling to avoid damaging the battery 
and posing a safety hazard.

Batteries – rules for safe use and disposal:
Lithium-ion batteries can be dangerous if handled incorrectly.

Precautions:
•	 Before replacing the battery, ensure that the device is switched off.
•	 Do not use metal tools that could cause the terminals to short circuit,
•	 Do not throw batteries into fire, disassemble, crush or short-circuit 

the terminals.
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•	 	Damaged, leaking or deformed batteries should be treated as haz-
ardous waste and immediately taken to an authorised collection 
point.

The symbols on the packaging and battery remind you of the 
obligation to collect them separately.

At the end of the device’s service life:
•	 if the battery has been removed, take it to a designated battery col-

lection point (information on locations can be obtained from your 
local council or on the local authority’s website),

•	 if the battery remains in the device, the entire device should be 
taken to an electrical and electronic waste collection point, where 
the battery will be removed and recycled in an environmentally safe 
manner.

Used batteries and accumulators contain substances that are harmful 
to health and the environment. Taking them to a specialised collection 
point enables safe processing and recovery of valuable raw materials, 
while preventing soil, water and air pollution.
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Děkujeme vám za zakoupení elektronické chůvičky s bezdrátovým přijí-
mačem Tracer Senko+. S její pomocí můžete sledovat spánek nebo hru 
svého dítěte v jiné místnosti. Tento návod k použití obsahuje všechny 
informace nezbytné pro správné používání. Prosíme vás, abyste si jej 
přečetli a uschovali pro případ, že jej budete potřebovat znovu použít. 

1.	 INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNOSTI 
POUŽÍVÁNÍ

1.	 Zařízení je v souladu se všemi příslušnými normami týkajícími se 
elektromagnetických polí a je bezpečné při používání za předpokla-
du, že je používáno způsobem popsaným v následujícím návodu k 
použití.

2.	 Montáž zařízení by měla provádět dospělá osoba.
3.	 Aby nedošlo ke zranění, ujistěte se, že jsou děti během montáže 

produktu v bezpečné vzdálenosti.
4.	 Tento produkt není hračka. Nedovolte dětem, aby si s přístrojem 

hrály.
5.	 Elektronická chůvička nemůže plně nahradit dohled dospělé osoby.
6.	 Neumísťujte kameru ani kabely do dětské postýlky nebo do jejího 

dosahu (umístěte je v bezpečné vzdálenosti nejméně 1 metr).
7.	 Neuchovávejte zařízení ani jeho obal na místě, které je snadno pří-

stupné dětem. Kabely uchovávejte mimo dosah dětí.
8.	 Neuchovávejte zařízení v blízkosti vody, vlhkosti a také jej držte 

mimo dosah zdrojů tepla.
9.	 Používejte výhradně napájecí adaptéry dodané se zařízením.
10.	Nedotýkejte se kontaktů napájecího konektoru ostrými nebo kovo-

vými předměty.
11.	 Nepoužívejte produkt, pokud je některá z jeho součástí poškozená 

nebo chybí.
12.	Nepoužívejte příslušenství a náhradní díly jiné než ty, které jsou 

součástí balení.
13.	Děti udržujte mimo dosah zapojeného nabíječe.
14.	Zařízení čistěte mírně navlhčeným hadříkem nebo antistatickým 

ubrouskem. Nikdy nepoužívejte detergenty ani čisticí prostředky s 
abrazivními vlastnostmi.

15.	Čištění a údržba
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K čištění žádné části produktu nepoužívejte ředidla, jiné rozpouš-
tědla ani chemikálie, protože by to mohlo způsobit jeho poškození. 
Poškození tohoto druhu není kryto zárukou.
Nevystavujte produkt vysokým teplotám, vlhkosti ani silnému slu-
nečnímu záření a nezamáčejte jej.

POZOR! Dosah zařízení je ovlivněn vnějšími faktory (např. stěny, 
vysokonapěťové vedení, jiná elektrická zařízení), takže skutečný 
dosah může být mnohem nižší než dosah uvedený ve specifikaci.

2.	 OBSAH BALENÍ 
1.	 Kamera 
2.	 Monitor (přijímač) 
3.	 2 x napájecí adaptér + 2 x kabel USB
4.	 Sada pro montáž na zeď 
5.	 Návod k použití

3.	 POPIS KAMERY (VYSÍLAČE) VIZ OBR. A 

1

2

3

4

5

6

7

1.	 Světelný senzor 
2.	 Objektiv kamery 
3.	 Infračervená dioda 
4.	 Mikrofon/reproduktor
5.	 Snímač teploty 
6.	 Napájecí konektor USB-C 
7.	 Tlačítko pro párování   
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4.	 POPIS MONITORU (PŘIJÍMAČE) VIZ OBR. B 

1

9

2 4 6 7 8
5

3 10 11

1.	 Kontrolka
2.	 Potvrzovací tlačítko „OK“
3.	 Směrové tlačítka – nahoru, dolů, vpravo, vlevo
4.	 Tlačítko pro vstup do MENU
5.	 Mikrofon
6.	 Tlačítko interkomu 
7.	 Reproduktor
8.	 Držák, podstavec
9.	 Tlačítko zapnutí/vypnutí
10.	Nabíjecí konektor USB-C
11.	 Reset

5.	 INSTALACE ZAŘÍZENÍ
1.	 Postavte kameru na rovný, suchý povrch. Ujistěte se, že kamera 

stojí stabilně a nehrozí její pád. 
2.	 Součástí produktu je sada, pomocí které kameru namontujete na 

zeď nebo jinou plochu. Pomocí šroubů a hmoždinek kameru při-
šroubujte. Zkontrolujte, zda je kamera správně upevněna a nemůže 
spadnout. 
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POZOR! Nabíjecí kabel umístěte do bezpečné polohy mimo dosah 
dětí. Nedodržení tohoto doporučení může vést k udušení dítěte 
nebo jiným nebezpečným situacím (např. úrazu elektrickým prou-
dem). 

6.	 JAK ZAPNOUT ZAŘÍZENÍ
Elektronická chůvička je vybavena dvěma napájecími zdroji a nabíjecí-
mi kabely. 
Jeden slouží k připojení kamery a druhý k připojení displeje za účelem 
nabíjení baterie. 
•	 Napájecí adaptér je přizpůsoben pro vstupní napětí AC-100-240V. 
•	 Kamera se zapne automaticky po připojení napájecího adaptéru. 
•	 Vytáhněte a rozložte anténu a poté stiskněte tlačítko napájení 

displeje a podržte jej po dobu 3 sekund, aby se zařízení zapnulo/
vypnulo. Displej je napájen baterií. Pokud je úroveň nabití baterie 
nízká, připojte napájecí adaptér k nabití.

7.	 PÁROVÁNÍ
1.	 Po zapnutí kamery a displeje dojde k automatickému připojení. Po-

kud se tak nestane, proveďte následující kroky:
Zapněte přijímač (obrazovku) a stiskněte tlačítko MENU  a poté 
pomocí tlačítek hlasitosti  nebo  přejděte na obraz kamery. 
Poté pomocí tlačítek jasu  nebo  vyberte obraz kamery (s plu-
sem). Výběr potvrďte tlačítkem . V tomto okamžiku začne kont-
rolka zobrazovacího zařízení blikat a na obrazovce zobrazovacího 
zařízení se zobrazí zpráva. Kontrolka přestane blikat, jakmile bude 
zařízení úspěšně spárováno.
Pokud během 30 sekund nebude spárováno žádné zařízení, režim 
párování se automaticky vypne. 

2.	 Když je kamera zapnutá a spuštěná, stejně jako obrazovka přijíma-
če, stiskněte a podržte tlačítko párování po dobu 3 sekund, dioda 
začne rychle blikat. To znamená, že kamera je nyní v režimu páro-
vání. Po připojení kamery k displeji kontrolka zhasne. Nyní může 
displej zobrazovat obraz zachycený kamerou.
Pokud během 1 minuty nedojde k párování žádného zařízení, režim 
párování se automaticky vypne.
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Poznámka: Jedna kamera může být připojena pouze k jednomu 
monitoru. Pokud se párování několikrát za sebou nezdaří, obra-
ťte se na poprodejní servis nebo místního prodejce.

8.	 POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ
Noční režim
Kamera je vybavena LED diodou s vysokou intenzitou infračerveného 
záření, která pomáhá zaznamenávat jasný obraz ve tmě. Jakmile vesta-
věný optický senzor zaznamená slabé osvětlení okolí, infračervená LED 
dioda se automaticky zapne. Displej bude černobílý a na stavové liště v 
horní části obrazovky se zobrazí ikona nočního režimu .

Režim interkomu
Pokud chcete vést obousměrný rozhovor, stiskněte tlačítko , abyste 
mohli mluvit se svým dítětem. Po skončení rozhovoru tlačítko uvolněte.

Připomenutí krmení 
1.	 Stiskněte tlačítko  pro přechod do hlavního menu.
2.	 Stiskněte tlačítko  nebo , abyste vybrali ikonu .
3.	 Stiskněte tlačítko  nebo  a vyberte čas alarmu (0,5 hod./1 

hod./2 hod./3 hod./4 hod.) pro připomenutí krmení. Poté stiskněte 
tlačítko  pro potvrzení. 
Stiskněte tlačítko  pro opomenutí krmení. 

Pokud je nastaven čas alarmu, displej bude vydávat zvukový signál 
každých 0,5 hodiny/1 hodinu/2 hodiny/3 hodiny/4 hodiny a na obrazov-
ce se zobrazí blikající symbol krmení. Stisknutím libovolného tlačítka 
zrušíte připomenutí krmení.

Ukolébavky a uklidňující zvuky
1.	 Stiskněte tlačítko  pro přechod do hlavního menu.
2.	 Stiskněte tlačítko  nebo , abyste vybrali ikonu  
3.	 V liště menu stiskněte tlačítko  nebo  a vyberte ukolébavku 

nebo zvuk. Chcete-li přehrát všechny skladby v smyčce, vyberte 
ikonu .

Vyberte , ,  abyste nastavili hlasitost hudby. Stiskněte tlačítko 
 nebo , abyste přešli k dalším nastavením, nebo stiskněte tlačítko 
, abyste opustili menu.
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Zobrazení teploty
1.	 Stiskněte tlačítko  a přejděte do hlavního menu.
2.	 Stiskněte tlačítko  nebo , abyste přešli na .
3.	 V rozbalovací liště menu stiskněte tlačítko  nebo , abyste vy-

brali  nebo , a poté stiskněte tlačítko , abyste potvrdili. 
Stiskněte tlačítko  nebo , abyste přešli k dalším nastavením, 
nebo stiskněte tlačítko , abyste opustili menu. 

4.	 V rozbalovací liště menu stiskněte tlačítko  nebo , 
vyberte  a poté stiskněte tlačítko , abyste přešli do podmenu 
pro nastavení teploty alarmu.

5.	 Stiskněte tlačítko  nebo , abyste nastavili vysokou, nízkou 
nebo zapnutou výstražnou teplotu , , . 
Stiskněte tlačítko  nebo , abyste zapnuli  nebo vypnuli  
zvukový alarm teploty. V režimu  se zobrazuje pouze ikona  
nebo  bez zvukového signálu, v režimu  se zobrazuje ikona  
nebo  a zvukový signál.
Stiskněte tlačítka  a , abyste nastavili hodnotu teploty, při které 
se má zobrazit varování (rozsah nastavení 28°C~37°C / 82°F~98°F). 
Pokud je aktuální teplota okolí vyšší než nastavená varovná teplota, 
systém automaticky zobrazí varování před vysokou teplotou.
Postupujte stejným způsobem pro nastavení nízké výstražné teploty 
(rozsah nastavení 28°C~37°C / 82°F~98°F). Pokud je aktuální te-
plota okolí nižší než výstražná teplota, systém automaticky zobrazí 
výstrahu o nízké teplotě.

6.	 Na obrazovce se zobrazí stavový pruh teploty ze snímače teploty 
na zadní straně kamery. Jakmile teplota v dětském pokoji překro-
čí nastavenou teplotu, na obrazovce se zobrazí červený symbol  
a výstražný alarm.
Pokud je teplota nižší než nastavená, na obrazovce se zobrazí mo-
drý symbol  a varovný alarm.
V případě překročení nebo poklesu teploty pod nastavenou hodnotu 
se ozve zvukový signál. Chcete-li signál vypnout, stiskněte libovolné 
tlačítko. Pokud se teplota nevrátí do nastaveného rozsahu, zvukový 
signál bude po 30 sekundách pokračovat.
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9.	 NASTAVENÍ ČASU
1.	 Stiskněte tlačítko  pro přechod do hlavního menu.
2.	 Stiskněte tlačítko  nebo , abyste vybrali .
3.	 V rozbalovací liště menu stiskněte tlačítko  a vyberte postup-

ně hodiny, minuty a sekundy. Poté stiskněte tlačítko  nebo  
a upravte hodiny, minuty a sekundy. Stiskněte tlačítko  nebo  
a přejděte k dalším nastavením, nebo stiskněte tlačítko  a opusťte 
menu.

10.	DETEKCE ZVUKŮ KAMEROU
Zapněte režim VOX a obrazovka se automaticky vypne po 30 sekun-
dách. Pokud bude hlasitost okolí kamery vyšší než nastavená hodnota, 
obrazovka se automaticky zapne.
1.	 Stiskněte tlačítko  a přejděte do hlavního menu.
2.	 Stiskněte tlačítko  nebo  a vyberte možnost .
3.	 Stiskněte tlačítko  nebo , abyste vybrali , , , 

nebo , a poté stiskněte tlačítko , abyste potvrdili nastavení.
4.	 I když je režim VOX vypnutý, krátkým stisknutím tlačítka přejdete 

do režimu VOX v režimu zkratky (obrazovka se vypne, ale bude 
i nadále přenášet zvuk z kamery).

Poznámka: Když je VOX vypnutý, stiskněte tlačítko  a obrazovka 
zůstane zapnutá bez automatického zapínání/vypínání. Zvuk z ka-
mery bude stále slyšet kdykoli. Tento režim je vhodný, když si dítě 
hraje a dospělý musí na chvíli odejít. 
Když je režim VOX zapnutý, obrazovka a zvuk se budou automa-
ticky zapínat/vypínat každých 30 sekund. Když bude zvuk okolí 
z kamery hlasitější než nastavená hodnota, obrazovka se zapne 
a reproduktor vydá zvuk. Tento režim je vhodný pro použití v noci.
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11.	FUNKCE DIGITÁLNÍHO ZOOMU
1.	 Krátkým stisknutím tlačítka  dojde k přiblížení  . 
2.	 V režimu  nebo  stiskněte tlačítko , , , , abyste upravili 

místo zobrazení.

12.	ÚROVEŇ NABITÍ BATERIE
Znak  ukazuje aktuální úroveň napájení, znak  znamená nižší 
úroveň napájení a způsobí 5 po sobě jdoucích zvukových signálů, které 
budou připomínat NÍZKOU ÚROVEŇ NABITÍ BATERIE.

13.	SÍLA SIGNÁLU

Pokud se v aktuálním prostředí nachází vysoká signální věž zá-
kladnové stanice nebo zařízení rušící signál s vysokým výko-
nem, může to způsobit rušení přenosu a zobrazí se symbol . 
Když dojde k přerušení signálu na 5 sekund, zobrazí se a začne blikat 
symbol  a monitor vydá 5 zvukových signálů. Po 5 zvukových sig-
nálech monitor zobrazí pouze blikající značku . To znamená, že 
monitor je nyní odpojen od kamery.

14.	F&Q
Otázka: Proč je signál v místnosti slabý?
Odpověď: a. Zkontrolujte, zda je přijímací anténa terminálu displeje 
zapnutá;
b. Vzhledem k různým materiálům, z nichž jsou vyrobeny stěny domů, 
které blokují signály 2,4 GHz, je v případě neuspokojivého signálu nutné 
změnit umístění displeje.

Otázka: Proč je v pozadí vždy slyšet šum?
Odpověď: Šum nelze zcela eliminovat. Tento druh šumu byl vždy pro-
blémem v oblasti zvuku. Udržujte vzdálenost mezi displejem a kamerou 
alespoň 1,5 metru. 
Tip: Mikrofon přijímače a kamera nesmí směřovat opačným směrem. 
Právě proto mají někteří uživatelé potíže s obsluhou zařízení a vždy 
slyší šum v pozadí. Tento jev je faktorem, který nelze ovlivnit.
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Otázka: Proč se teplota na displeji nezobrazuje přesně?
Odpověď: a. Existuje rozdíl v cirkulaci vzduchu v místnosti.
b. Hlavním důvodem je to, že termistor má odchylku ±1°C a kolem ter-
mistoru může docházet k odstínění, což způsobuje rozdíl. 

Otázka: Jak odstranit pískání, hlasitý zvuk zpětné vazby? 
Odpověď: Udržujte vzdálenost mezi přijímačem a kamerou alespoň 1,5 
metru. 
Tip: Mikrofon přijímače a kamery nesmí být nasměrovány opačným 
směrem. Právě proto jsou někteří uživatelé při obsluze zařízení zmatení 
a vždy slyší šum v pozadí. Tento jev je faktorem, který nelze ovlivnit.

15.	TECHNICKÉ SPECIFIKACE

D
is

pl
ej

LCD displej 2.8’’

Rozlišení obrazovky 320x240p

Vestavěná baterie 1500mAh

Spotřeba energie displeje 1.6W

K
am

er
a

Rozlišení 1280x720p

Úhel pohledu 70°

Senzor 1/4 CMOS

Nastavitelný úhel pohledu ANO

Zoom ANO

Spotřeba energie kamery 1.5W
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 Dosah přenosu 300 m (otevřený prostor), 
30–50 m (uzavřený prostor, max. 3 stěny)

Přenos ISM 2.4GHz FHSS

Měření teploty okolí ANO

Obousměrná audio komu-
nikace

ANO

Vestavěné ukolébavky, zvuky 4 ukolébavky, 4 uklidňující zvuky

Noční režim ANO

Režim VOX ANO

Detekce zvuku (pláče dítěte) ANO

Funkce alarmu ANO

Sada pro montáž na zeď ANO

Materiál ABS

Provozní teplota -20-+65°C

Frekvenční rozsah  2402-2480 MHz

Obsah sady Kamera, ovládací panel s displejem, 
Návod k obsluze, 
napájecí zdroj DC 5V, 
napájecí kabel, montážní sada

A
da

pt
ér Napájení AC 100-240V, 50-60Hz, 0.3A

Napájení DC 5.0V 1.0A, 5.0W

R
oz

m
ěr

y Rozměry přijímače 88*81*19mm

Rozměry kamery 46*46*75mm

Balení 146*88*95mm

Specifikace přiloženého napájecího zdroje:
•	 Výrobce: Megabajt Sp. Z o.o., ul. Rydygiera 8, 01-793 Varšava
•	 Identifikátor modelu: TPA-418G050100VU01
•	 Vstupní napětí AC: 100–240 V
•	 Frekvence AC: 50/60 Hz
•	 Výstupní napětí: 5,0 V



37

Senko+Návod k obsluze CS

•	 Výstupní proud: 1,0 A
•	 Výstupní výkon: 5,0 W
•	 Průměrná účinnost: 75,12 %
•	 Příkon bez zátěže: 0,07 W

Technologie digitální komunikace: ISM 2,4 GHz FHSS
Maximální výkon vysílače (E.I.R.P) ≤ 20 dBm

Společnost Megabajt Sp. z o.o. tímto prohlašuje, že rádiové zaříze-
ní – elektronická chůvička Tracer Senko+ – je v souladu se směrnicí 
2014/53/EU. Úplné znění prohlášení o shodě s EU je k dispozici na 
následující internetové adrese: www.tracer.pl/TRAKAM47934

1.5–2.5
W

Minimální nabíjecí výkon: 1,5 W
Maximální nabíjecí výkon: 2,5 W
Výkon dodávaný nabíječkou musí být mezi minimálními 
1,5 W požadovanými rádiovým zařízením a maximálními 

2,5 W, aby bylo dosaženo maximální rychlosti nabíjení.

Akumulátor:
•	 Výrobce: MEGABAJT Sp. z o.o.
•	 Adresa: ul. Rydygiera 8, 01-793 Varšava
•	 E-mail:info@megabajt.com.pl 
•	 SN: 04/26
•	 Označení modelu: 454261
•	 Chemický typ: LI-ION – LCO
•	 Obsah kritických surovin:  lithium, kobalt, grafit
•	 Hmotnost: 23,7 g
•	 Kapacita mAh: 1500–5,55 Wh
•	 Jmenovité napětí: 3,7 V
•	 Místo výroby: MADE IN CHINA
•	 Nabíjecí
•	 Typ: Přenosná baterie
•	 Hasicí prostředek: Voda (mlha, sprej), písek

Zařízení je vybaveno akumulátorem, který po uplynutí záruční doby 
může být vyměněn demontáží produktu v servisu nebo kvalifikovaným 
uživatelem při dodržení bezpečnostních pravidel. 
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Pozor! Výměna akumulátoru vyžaduje otevření krytu.
Při demontáži je třeba postupovat s velkou opatrností, aby nedošlo k 
poškození akumulátoru a ohrožení bezpečnosti.

Zásady bezpečného používání a likvidace baterií:
Lithium-iontové baterie mohou při nesprávném zacházení představovat 
nebezpečí.

Bezpečnostní opatření:
•	 před zahájením výměny se ujistěte, že je zařízení vypnuté,
•	 nepoužívejte kovové nástroje, které by mohly způsobit zkrat pólů,
•	 baterie nesmí být vhozeny do ohně, rozebírány, mačkány ani nesmí 

dojít ke zkratu pólů,
•	 poškozený, netěsný nebo deformovaný akumulátor je třeba považo-

vat za nebezpečný odpad a neprodleně jej odevzdat v autorizova-
ném sběrném místě.

Symboly na obalu a baterii připomínají povinnost jejich se-
lektivního sběru.

Po skončení životnosti zařízení:
•	 pokud byl akumulátor demontován – je třeba jej odevzdat do urče-

ného sběrného místa pro baterie (informace o umístění lze získat 
na obecním úřadě nebo na webových stránkách místních úřadů),

•	 pokud zůstává baterie v zařízení – celé zařízení odevzdejte do sběr-
ného místa pro elektrický a elektronický odpad, kde bude baterie od-
straněna a recyklována způsobem bezpečným pro životní prostředí.

Použité baterie a akumulátory obsahují látky škodlivé pro zdraví a život-
ní prostředí. Odevzdáním do specializovaného sběrného místa umožní-
te jejich bezpečné zpracování a zpětné získání cenných surovin a záro-
veň zabráníte znečištění půdy, vody a ovzduší.
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Ďakujeme, že ste si zakúpili elektronickú detskú chůvičku Tracer Sen-
ko+ s bezdrôtovým prijímačom. S jej pomocou môžete sledovať spánok 
alebo hru svojho dieťaťa v inej miestnosti. Táto používateľská príručka 
obsahuje všetky informácie potrebné na správne používanie. Prečítajte 
si ju pozorne a uchovajte pre budúce použitie. 

1.	 BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
1.	 Zariadenie spĺňa všetky príslušné normy pre elektromagnetické po-

lia a je bezpečné, ak sa používa podľa pokynov v tejto používateľ-
skej príručke.

2.	 Zariadenie by mal montovať dospelý.
3.	 Aby nedošlo k poraneniu, počas inštalácie sa uistite, že deti sú v 

bezpečnej vzdialenosti.
4.	 Tento produkt nie je hračka. Nedovoľte deťom hrať sa s týmto za-

riadením.
5.	 Detská opatrovateľka nemôže úplne nahradiť dohľad dospelých.
6.	 Neumiestňujte kameru ani káble do detskej postieľky ani do dosahu 

detí (mali by byť umiestnené v bezpečnej vzdialenosti minimálne 1 
meter).

7.	 Neukladajte zariadenie ani jeho obal na mieste, ktoré je ľahko do-
stupné deťom. Káble uchovávajte mimo dosahu detí.

8.	 Neukladajte zariadenie v blízkosti vody alebo vlhkosti a držte ho 
ďalej od zdrojov tepla.

9.	 Používajte iba napájacie adaptéry dodávané so zariadením.
10.	Nedotýkajte sa kontaktov elektrickej zásuvky ostrými alebo kovový-

mi predmetmi.
11.	 Produkt nepoužívajte, ak je niektorá jeho časť poškodená alebo 

chýba.
12.	Nepoužívajte príslušenstvo ani náhradné diely, ktoré nie sú súčas-

ťou sady.
13.	Deti držte ďalej od nabíjačky, keď je v prevádzke.
14.	Zariadenie čistite mierne navlhčenou handričkou alebo antistatickou 

utierkou. Nikdy nepoužívajte čistiace prostriedky ani abrazívne čis-
tiace prostriedky.

15.	Čistenie a údržba
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Na čistenie žiadnej časti výrobku nepoužívajte riedidlá, iné rozpúš-
ťadlá ani chemikálie, pretože by to mohlo spôsobiť jeho poškodenie. 
Poškodenie tohto druhu nie je kryté zárukou.
Nevystavujte výrobok vysokým teplotám, vlhkosti alebo silnému sl-
nečnému žiareniu a nezamáčajte ho.

POZOR! Dosah zariadenia ovplyvňujú vonkajšie faktory (napr. ste-
ny, vysokonapäťové vedenia, iné elektrické zariadenia), čo zname-
ná, že skutočný dosah môže byť oveľa nižší ako dosah uvedený v 
špecifikáciách.

2.	 OBSAH SÚPRAVY 
1.	 Kamera 
2.	 Monitor (prijímač) 
3.	 2 x napájací zdroj + 2 x USB kábel
4.	 Sada na montáž na stenu 
5.	 Návod na použitie

3.	 POPIS KAMERY (VYSÍLAČA) VIĎ OBRAZOK A 

1

2

3

4

5

6

7

1.	 Svetelný senzor 
2.	 Objektív kamery 
3.	 Infračervená dióda 
4.	 Mikrofón/reproduktor
5.	 Senzor teploty 
6.	 Napájací konektor USB-C 
7.	 Tlačidlo párovania 
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4.	 POPIS MONITORA (PRIJÍMAČA) VIĎ OBRAZOK B 

1

9

2 4 6 7 8
5

3 10 11

1.	 Kontrolka
2.	 Potvrdzovacie tlačidlo „OK“
3.	 Smerové tlačidlá – hore, dole, doprava, doľava
4.	 Tlačidlo pre vstup do MENU
5.	 Mikrofón
6.	 Tlačidlo interkomu 
7.	 Reproduktor
8.	 Držiak, podstavec
9.	 Tlačidlo zapnutia/vypnutia
10.	Nabíjací konektor USB-C
11.	 Reset

5.	 INŠTALÁCIA ZARIADENIA
1.	 Umiestnite kameru na rovný, suchý povrch. Uistite sa, že kamera je 

stabilná a nemôže spadnúť. 
2.	 Súčasťou balenia je sada, ktorá umožňuje pripevniť kameru na ste-

nu alebo iný povrch. Kameru upevnite pomocou skrutiek a hmoždi-
niek. Skontrolujte, či je kamera správne upevnená a nemôže spad-
núť. 
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POZOR! Nabíjací kábel umiestnite na bezpečné miesto mimo do-
sahu detí. Nedodržanie tohto odporúčania môže viesť k uduseniu 
alebo iným nebezpečným situáciám (napr. úrazu elektrickým prú-
dom). 

6.	 AKO ZAPNÚŤ ZARIADENIE
Detská opatrovateľka je vybavená dvoma napájacími adaptérmi a na-
bíjacími káblami. 
Jeden slúži na pripojenie kamery a druhý na pripojenie displeja na na-
bíjanie batérie. 
•	 Napájací zdroj je navrhnutý pre vstupné napätie 100–240 V strie-

davého prúdu. 
•	 Kamera sa automaticky zapne po pripojení napájacieho adaptéra. 
•	 Vytiahnite a rozložte anténu, potom stlačte a podržte tlačidlo na-

pájania displeja po dobu 3 sekúnd, aby sa zariadenie zaplo/vyplo. 
Displej je napájaný batériou. Keď je úroveň batérie nízka, pripojte 
napájací adaptér, aby sa nabila.

7.	 PÁROVANIE
1.	 Keď sú kamera a displej zapnuté, automaticky sa pripoja. Ak sa tak 

nestane, postupujte podľa týchto krokov:
Zapnite prijímač (obrazovku) a stlačte tlačidlo MENU , potom 
pomocou tlačidiel hlasitosti  alebo  prejdite na obraz z kame-
ry. Potom pomocou tlačidiel jasu  alebo  vyberte obraz z ka-
mery (so znamienkom plus). Výber potvrďte tlačidlom . V tomto 
momente začne kontrolka na zobrazovacom zariadení blikať a na 
obrazovke zobrazovacieho zariadenia sa zobrazí správa. Kontrolka 
prestane blikať, keď sa zariadenie úspešne spáruje.
Ak sa do 30 sekúnd nepáruje žiadne zariadenie, režim párovania sa 
automaticky vypne. 

2.	 Keď je kamera zapnutá a beží, rovnako ako obrazovka prijímača, 
stlačte a podržte tlačidlo párovania po dobu 3 sekúnd, LED dióda 
začne rýchlo blikať. To znamená, že kamera je momentálne v reži-
me párovania. Akonáhle je kamera pripojená k displeju, kontrolka 
zhasne. Displej teraz môže zobrazovať obraz zachytený kamerou.
Ak sa do 1 minúty nepáruje žiadne zariadenie, režim párovania sa 
automaticky vypne.
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Poznámka: Jedna kamera môže byť pripojená len k jednému moni-
toru. Ak sa párovanie niekoľkokrát po sebe nepodarí, kontaktujte 
popredajný servis alebo miestneho predajcu.

8.	 POUŽÍVANIE ZARIADENIA
Nočný režim
Kamera je vybavená LED diódou s vysokou intenzitou infračerveného 
žiarenia, ktorá pomáha zaznamenávať jasný obraz v tme. Keď vstavaný 
optický senzor zistí slabé osvetlenie okolia, infračervená LED dióda sa 
automaticky zapne. Displej bude čiernobiely a na stavovom paneli v hor-
nej časti obrazovky sa zobrazí ikona nočného režimu .

Režim interkomu
Ak chcete viesť obojstranný rozhovor, stlačte tlačidlo , aby ste mohli 
hovoriť so svojím dieťaťom. Po ukončení rozhovoru tlačidlo uvoľnite.

Pripomienka na kŕmenie 
1.	 Stlačte tlačidlo , aby ste prešli do hlavného menu.
2.	 Stlačte tlačidlo  alebo , aby ste vybrali ikonu .
3.	 Stlačte tlačidlo  alebo , aby ste vybrali čas alarmu (0,5 hodiny/1 

hodina/2 hodiny/3 hodiny/4 hodiny) pre pripomenutie kŕmenia. Po-
tom stlačte tlačidlo  na potvrdenie. 
Stlačte tlačidlo  pre opustenie menu.

Ak je nastavený čas budíka, displej bude pípať každých 0,5 hodiny/1 
hodinu/2 hodiny/3 hodiny/4 hodiny a na obrazovke sa zobrazí blikajúci 
symbol kŕmenia. Stlačte ľubovoľné tlačidlo, aby ste zrušili pripomienku 
kŕmenia.

Uspávanky a upokojujúce zvuky
1.	 Stlačte tlačidlo  pre vstup do hlavného menu.
2.	 Stlačte tlačidlo  alebo , aby ste vybrali ikonu .
3.	 V lište ponuky stlačte tlačidlo  alebo , aby ste vybrali uspávan-

ku alebo zvuk. Ak chcete prehrávať všetky skladby v slučke, vyberte 
ikonu .

Vyberte , ,  na nastavenie hlasitosti hudby. Stlačte  alebo  
na prechod k ďalším nastaveniam alebo stlačte  na opustenie menu.
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Zobrazenie teploty
1.	 Stlačte tlačidlo  pre prechod do hlavného menu.
2.	 Stlačte tlačidlo  alebo , aby ste prešli na .
3.	 V rozbaľovacom menu stlačte tlačidlo  alebo , aby ste vybrali 

 alebo , a potom stlačte tlačidlo , aby ste potvrdili. Stlačte 
tlačidlo  alebo , aby ste prešli na ďalšie nastavenia, alebo stlač-
te tlačidlo , aby ste opustili menu. 

4.	 V rozbaľovacom menu stlačte tlačidlo  alebo , aby ste vybrali 
, potom stlačte tlačidlo , aby ste vstúpili do podmenu nasta-

venia alarmu teploty.
5.	 Stlačte tlačidlo  alebo , aby ste nastavili vysokú, nízku alebo 

aktivovali varovnú teplotu , , . 
Stlačte tlačidlo  alebo , aby ste aktivovali  alebo a akti-
vovali zvukový alarm teploty. V režime  sa zobrazuje iba ikona  
alebo  bez zvukového signálu; v režime  sa zobrazuje ikona  
alebo  a vydáva sa zvukový signál.

Stlačením tlačidiel  a  nastavte teplotu, pri ktorej sa má zobraziť 
varovanie (rozsah nastavenia 28°C~37°C / 82°F~98°F). Ak je aktu-
álna teplota okolia vyššia ako nastavená teplota varovania, systém 
automaticky zobrazí varovanie pred vysokou teplotou.
Postupujte podľa rovnakých krokov, aby ste nastavili varovanie pred 
nízkou teplotou (rozsah nastavenia 28°C~37°C / 82°F~98°F). Ak je 
aktuálna teplota okolia nižšia ako varovná teplota, systém automa-
ticky zobrazí varovanie pred nízkou teplotou.

6.	 Na obrazovke sa zobrazí stavový pruh teploty z teplotného senzora 
na zadnej strane kamery. Keď teplota v detskej izbe prekročí nasta-
venú teplotu, na obrazovke sa zobrazí červený nápis  a varovný 
alarm.
Keď je teplota nižšia ako nastavená teplota, na obrazovke sa zobra-
zí modrý nápis  a varovný alarm.
Ak teplota prekročí alebo klesne pod nastavenú hodnotu, zaznie 
zvukový alarm. Alarm vypnete stlačením ľubovoľného tlačidla. Ak sa 
teplota nevráti do nastaveného rozsahu, zvukový alarm bude po 30 
sekundách opäť zaznieť.
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9.	 NASTAVENIE ČASU
1.	 Stlačte tlačidlo  pre vstup do hlavného menu.
2.	 Stlačte tlačidlo  alebo , aby ste vybrali položku .
3.	 V rozbaľovacom menu stlačte tlačidlo , aby ste postupne vybrali 

hodiny, minúty a sekundy, a potom stlačte tlačidlo  alebo , aby 
ste nastavili hodiny, minúty a sekundy. Stlačte tlačidlo  alebo 
, aby ste prešli na ďalšie nastavenia, alebo stlačte tlačidlo , aby 
ste opustili menu.

10.	DETEKCIA ZVUKU KAMEROU
Aktivujte režim VOX a obrazovka sa automaticky vypne po 30 sekun-
dách. Keď je hlasitosť okolia kamery vyššia ako nastavená hodnota, 
obrazovka sa automaticky zapne.
1.	 Stlačte tlačidlo  pre prechod do hlavného menu.
2.	 Stlačte tlačidlo  alebo , aby ste vybrali .
3.	 Stlačte tlačidlo  alebo , aby ste vybrali , , , 

alebo , potom stlačte tlačidlo , aby ste potvrdili nastavenie.
4.	 Aj keď je funkcia VOX vypnutá, krátkym stlačením tlačidla  prej-

dete do režimu VOX v režime skratiek (obrazovka sa vypne, ale 
kamera bude naďalej vysielať zvuk).

Poznámka: Keď je VOX vypnutý, stlačte tlačidlo  a obrazovka zo-
stane zapnutá bez automatického zapínania/vypínania. Zvuk z ka-
mery bude stále počuteľný kedykoľvek. Tento režim je vhodný, keď 
sa dieťa hrá a dospelý musí na chvíľu odísť. 
Keď je režim VOX zapnutý, obrazovka a zvuk sa automaticky zap-
nú/vypnú každých 30 sekúnd. Keď je okolité zvuky z kamery hlas-
nejšie ako nastavená hodnota, obrazovka sa zapne a reproduktor 
vydá zvuk. Tento režim je vhodný na použitie v noci.

11.	FUNKCIA DIGITÁLNEHO ZOOMU
1.	 Krátkym stlačením tlačidla  priblížite obraz  . 
2.	 V režime  alebo  stlačte tlačidlá , , ,  aby ste nastavili 

polohu displeja.
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12.	ÚROVEŇ NABITIA BATÉRIE
Symbol  zobrazuje aktuálnu úroveň nabitia, symbol  označuje 
nižšiu úroveň nabitia a spustí 5 po sebe idúcich pípnutí, ktoré vás upo-
zornia, že BATTERY LEVEL IS LOW (ÚROVEŇ NABITIA BATÉRIE JE 
NÍZKA).

13.	SILA SIGNÁLU

Ak sa v aktuálnom prostredí nachádza veľká signálna veža základňovej 
stanice alebo zariadenia s vysokým výkonom, ktoré rušia signál, môže 
to spôsobiť rušenie prenosu a zobrazí sa symbol . Keď je signál pre-
rušený na 5 sekúnd, zobrazí sa symbol  a začne blikať a monitor 
vydá 5 pípnutí. Po 5 pípnutiach sa na monitore zobrazí iba blikajúca 
správa . To znamená, že monitor je teraz odpojený od kamery.

14.	F&Q
Otázka: Prečo je signál v miestnosti slabý?
Odpoveď: a. Skontrolujte, či je prijímacia anténa zobrazovacieho ter-
minálu zapnutá.
b. Vzhľadom na rôzne materiály použité v stenách domov, ktoré blo-
kujú signály 2,4 GHz, ak je signál neuspokojivý, zmeňte umiestnenie 
displeja.

Otázka: Prečo je vždy prítomný šum v pozadí?
Odpoveď: Nie je možné úplne eliminovať šum. Tento typ šumu bol vždy 
problémom v oblasti zvuku. Udržujte vzdialenosť najmenej 1,5 metra 
medzi displejom a kamerou. 
Tip: Mikrofón prijímača a kamera nesmú byť nasmerované v opačných 
smeroch. Preto majú niektorí používatelia ťažkosti s ovládaním zariade-
ní a vždy počujú šum v pozadí. Tento jav je faktorom, ktorý nie je možné 
ovládať.

Otázka: Prečo sa teplota nezobrazuje presne na obrazovke?
Odpoveď: a. V miestnosti je rozdiel v cirkulácii vzduchu.
b. Hlavným dôvodom je, že termistor má odchýlku ±1°C a okolo termis-
tora môže byť tienenie, čo spôsobuje tento rozdiel. 
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Otázka: Ako môžem eliminovať húkanie a hlasný spätný šum? 
Odpoveď: Udržujte vzdialenosť najmenej 1,5 metra medzi prijímačom 
a kamerou. 
Tip: Mikrofóny prijímača a kamery nesmú smerovať opačným smerom. 
Preto sú niektorí používatelia pri obsluhe zariadení zmätení a vždy po-
čujú šum v pozadí. Tento jav je faktorom, ktorý nie je možné ovládať.

15.	TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

O
br

az
ov

ka

LCD displej 2.8’’

Rozlíšenie obrazovky 320x240p

Vstavaná batéria 1500mAh

Spotreba energie obrazovky 1.6W

Fo
to

ap
ar

át

Rozlíšenie 1280x720p

Uhol záberu 70°

Senzor 1/4 CMOS

Nastaviteľný uhol pohľadu ÁNO

Zoom ÁNO

Spotreba energie fotoaparátu 1.5W

 Dosah prenosu 300 m (otvorený priestor), 
30–50 m (uzavretý priestor, max. 3 steny)

Prenos ISM 2.4GHz FHSS

Meranie okolitej teploty ÁNO

Dvojcestná audio komuni-
kácia

ÁNO

Vstavané uspávanky, zvuky 4 uspávanky, 4 upokojujúce zvuky

Nočný režim ÁNO

Pohotovostný režim VOX ÁNO
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Detekcia zvuku (plač dieťaťa) ÁNO

Funkcia alarmu ÁNO

Súprava na montáž na stenu ÁNO

Materiál ABS

Prevádzková teplota -20-+65°C

Frekvenčný rozsah  2402-2480 MHz

Obsah balenia Fotoaparát, ovládací panel s displejom, 
používateľskú príručku, 
5V DC napájací zdroj, 
napájací kábel, montážnu sadu

A
da

pt
ér

Napájací zdroj AC 100-240V, 50-60Hz, 0.3A

Napájanie jednosmerným 
prúdom

5.0V 1.0A, 5.0W

R
oz

m
er

y Rozmery prijímača 88*81*19mm

Rozmery fotoaparátu 46*46*75mm

Balenie 146*88*95mm

Špecifikácia priloženého napájacieho zdroja:
•	 Výrobca: Megabajt Sp. Z o.o., ul. Rydygiera 8, 01-793 Varšava
•	 Identifikačný kód modelu: TPA-418G050100VU01
•	 Vstupné napätie AC: 100–240 V
•	 Frekvencia striedavého prúdu: 50/60 Hz
•	 Výstupné napätie: 5,0 V
•	 Výstupný prúd: 1,0 A
•	 Výstupný výkon: 5,0 W
•	 Priemerná účinnosť: 75,12 %
•	 Príkon bez zaťaženia: 0,07 W

Digitálna komunikačná technológia: ISM 2,4 GHz FHSS
Maximálny výkon vysielača (E.I.R.P) ≤ 20 dBm
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Spoločnosť Megabajt Sp. z o.o. týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie 
– elektronická detská chůvička Tracer Senko+  je v súlade so smernicou 
2014/53/EÚ. Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na tejto 
internetovej adrese: www.tracer.pl/TRAKAM47934

1.5–2.5
W

Minimálny nabíjací výkon: 1,5 W
Maximálny nabíjací výkon: 2,5 W
Výkon dodávaný nabíjačkou musí byť medzi minimál-
nym výkonom 1,5 W požadovaným rádiovým zariadením 

a maximálnym výkonom 2,5 W, aby sa dosiahla maximálna rýchlosť 
nabíjania.

Batéria:
•	 Výrobca: MEGABAJT Sp. z o.o.
•	 Adresa: ul. Rydygiera 8, 01-793 Varšava
•	 E-mail:info@megabajt.com.pl 
•	 SN: 04/26
•	 Označenie modelu: 454261
•	 Chemický typ: LI-ION – LCO
•	 Prítomnosť kritických surovín:  lítio, kobalt, grafit
•	 Hmotnosť: 23,7 g
•	 Kapacita mAh: 1500 – 5,55 Wh
•	 Menovité napätie: 3,7 V
•	 Miesto výroby: MADE IN CHINA
•	 Nabíjateľný
•	 Typ: Prenosná batéria
•	 Hasiaci prostriedok: Voda (hmla, sprej), piesok

Zariadenie je vybavené batériou, ktorú po uplynutí záručnej doby možno 
vymeniť rozobratím výrobku v servisnom stredisku alebo kvalifikovaným 
používateľom v súlade s bezpečnostnými pravidlami. 
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Upozornenie! Výmena batérie vyžaduje otvorenie krytu.
Pri demontáži postupujte opatrne, aby nedošlo k poškodeniu batérie 
a ohrozeniu bezpečnosti.

Batérie – pravidlá bezpečného používania a likvidácie:
Lítium-iónové batérie môžu byť pri nesprávnom zaobchádzaní nebez-
pečné.

Bezpečnostné opatrenia:
•	 Pred výmenou batérie sa uistite, že je zariadenie vypnuté.
•	 Nepoužívajte kovové nástroje, ktoré by mohli spôsobiť skratovanie 

svoriek.
•	 Batérie nehádžte do ohňa, nerozoberajte, nerozbijte ani nezapríčni-

te skrat medzi pólmi.
•	 Poškodené, netesné alebo deformované batérie sa musia považo-

vať za nebezpečný odpad a ihneď odniesť do autorizovaného zber-
ného miesta.

Symboly na obale a batérii pripomínajú povinnosť ich sepa-
rovaného zberu.

Na konci životnosti zariadenia:
•	 ak bola batéria vyňatá, odvezte ju do určeného zberného miesta pre 

batérie (informácie o umiestnení môžete získať od miestneho úradu 
alebo na webovej stránke miestnych orgánov),

•	 ak batéria zostala v zariadení, celé zariadenie by sa malo odniesť 
do zberného miesta elektrického a elektronického odpadu, kde 
bude batéria vyňatá a recyklovaná spôsobom šetrným k životnému 
prostrediu.

Použité batérie a akumulátory obsahujú látky, ktoré sú škodlivé pre 
zdravie a životné prostredie. Odovzdaním na špecializovanom zbernom 
mieste sa zabezpečí bezpečné spracovanie a zhodnotenie cenných su-
rovín a zároveň sa zabráni znečisteniu pôdy, vody a ovzdušia.
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Köszönjük, hogy megvásárolta az Tracer Senko+ elektronikus babaőrzőt 
vezeték nélküli vevővel. Segítségével figyelemmel kísérheti gyermeke 
alvását vagy játékát egy másik szobában. Ez a felhasználói kézikönyv 
tartalmazza a megfelelő használathoz szükséges összes információt. 
Kérjük, olvassa el figyelmesen, és őrizze meg a későbbi használatra. 

1.	 BIZTONSÁGI HASZNÁLATI INFORMÁCIÓK 
1.	 A készülék megfelel az elektromágneses mezőkkel kapcsolatos 

összes vonatkozó szabványnak, és biztonságosan használható, 
feltéve, hogy a felhasználói kézikönyvben leírtak szerint használja.

2.	 A készüléket felnőttnek kell összeszerelnie.
3.	 A sérülések elkerülése érdekében gondoskodjon arról, hogy a gyer-

mekek biztonságos távolságban tartózkodjanak a szerelés során.
4.	 Ez a termék nem játék. Ne engedje, hogy gyermekek játsszanak 

a készülékkel.
5.	 A babaőrző nem helyettesítheti teljes mértékben a felnőttek felügye-

letét.
6.	 Ne helyezze a kamerát vagy a kábeleket a gyermek ágyába vagy 

a gyermek elérhető távolságába (legalább 1 méter biztonságos tá-
volságra kell elhelyezni őket).

7.	 Ne tárolja a készüléket vagy annak csomagolását gyermekek szá-
mára könnyen hozzáférhető helyen. A kábeleket tartsa gyermekek-
től elzárva.

8.	 Ne tárolja a készüléket víz vagy nedvesség közelében, és tartsa 
távol hőforrásoktól.

9.	 Kizárólag a készülékhez mellékelt hálózati adaptereket használja.
10.	Ne érintse meg a hálózati csatlakozó érintkezőit éles vagy fém tár-

gyakkal.
11.	 Ne használja a terméket, ha bármely alkatrésze megsérült vagy hi-

ányzik.
12.	Ne használjon a készletben találhatókon kívüli kiegészítőket vagy 

pótalkatrészeket.
13.	Gyermekeket tartson távol a töltőtől, amikor az használatban van.
14.	A készüléket enyhén nedves ruhával vagy antisztatikus törlőkendő-

vel tisztítsa meg. Soha ne használjon tisztítószereket vagy súroló 
hatású tisztítószereket.

15.	Tisztítás és karbantartás



52

Senko+ Használati útmutatóHU

Ne használjon hígítókat, egyéb oldószereket vagy vegyszereket 
a termék bármely részének tisztításához, mert azok károsíthatják 
azt. Az ilyen típusú károsodásokra a garancia nem terjed ki.
Ne tegye ki a terméket magas hőmérsékletnek, nedvességnek vagy 
erős napfénynek, és ne nedvesítse meg.

FIGYELEM! A készülék hatótávolságát külső tényezők (pl. falak, 
nagyfeszültségű vezetékek, egyéb elektromos készülékek) befolyá-
solják, ami azt jelenti, hogy a tényleges hatótávolság jóval kisebb 
lehet, mint a specifikációkban megadott.

2.	 A CSOMAG TARTALMA 
1.	 Kamera 
2.	 Monitor (vevő) 
3.	 2 x tápegység + 2 x USB-kábel
4.	 Fali rögzítő készlet 
5.	 Felhasználói kézikönyv

3.	 A KAMERA (ADÓ) LEÍRÁSA LÁSD AZ A ÁBRÁT 

1

2

3

4

5

6

7

1.	 Fényérzékelő 
2.	 Kameraobjektív 
3.	 Infravörös LED 
4.	 Mikrofon/hangszóró
5.	 Hőmérséklet-érzékelő 
6.	 USB-C tápcsatlakozó 
7.	 Párosító gomb 
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4.	 A MONITOR (VEVŐ) LEÍRÁSA LÁSD A B ÁBRÁT 

1

9

2 4 6 7 8
5

3 10 11

1.	 Jelzőfény
2.	 „OK” megerősítő gomb
3.	 Iránygombok – fel, le, jobbra, balra
4.	 MENÜ belépés gomb
5.	 Mikrofon
6.	 Interkom gomb 
7.	 Hangszóró
8.	 Fogantyú, állvány
9.	 Be-/kikapcsoló gomb
10.	USB-C töltőcsatlakozó
11.	 Reset

5.	 A KÉSZÜLÉK TELEPÍTÉSE
1.	 Helyezze a kamerát sík, száraz felületre. Győződjön meg arról, 

hogy a kamera stabil és nem eshet le. 
2.	 A termékhez tartozik egy készlet, amely lehetővé teszi a kamera 

falra vagy más felületre történő felszerelését. Csavarokkal és du-
gókkal rögzítse a kamerát. Ellenőrizze, hogy a kamera megfelelően 
van-e rögzítve, és nem eshet le. 
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FIGYELEM! Helyezze a töltő kábelt biztonságos helyre, gyermekek-
től elzárva. Az ajánlás be nem tartása fulladáshoz vagy más veszé-
lyes helyzetekhez (pl. áramütés) vezethet. 

6.	 A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA
A babaőrző két hálózati adapterrel és töltőkábelekkel van felszerelve. 
Az egyik a kamera csatlakoztatására, a másik a kijelző csatlakoztatásá-
ra szolgál az akkumulátor töltéséhez. 
•	 A tápegység 100–240 V-os váltakozó áramú bemeneti feszültségre 

van tervezve. 
•	 A kamera automatikusan bekapcsol, amikor a hálózati adaptert 

csatlakoztatják. 
•	 - Húzza ki és hajtsa ki az antennát, majd tartsa lenyomva a kijelző 

bekapcsoló gombját 3 másodpercig a készülék be-/kikapcsolásá-
hoz. A kijelző akkumulátorral működik. Ha az akkumulátor töltöttségi 
szintje alacsony, csatlakoztassa a hálózati adaptert a feltöltéshez.

7.	 PÁROSÍTÁS
1.	 A kamera és a kijelző bekapcsolásakor automatikusan csatlakoznak 

egymáshoz. Ha ez nem történik meg, kövesse az alábbi lépéseket:
Kapcsolja be a vevőt (képernyőt), nyomja meg a MENU gombot, 
majd a hangerő gombokkal  vagy  navigáljon a kamera képé-
hez. Ezután a fényerő gombokkal  vagy  válassza ki a kamera 
képet (plusz jellel). Az  gombbal erősítse meg a választást. Ekkor 
a kijelző eszköz jelzőfénye villogni kezd, és egy üzenet jelenik meg 
a kijelző eszköz képernyőjén. A jelzőfény akkor áll le, amikor a ké-
szülék párosítása sikeresen megtörtént.
Ha 30 másodpercen belül nem párosítanak eszközt, a párosítási 
mód automatikusan kikapcsol. 

2.	 Amikor a kamera be van kapcsolva és működik, valamint a vevő 
képernyője is, tartsa lenyomva a párosítási gombot 3 másodpercig, 
a LED gyorsan villogni kezd. Ez azt jelenti, hogy a kamera jelenleg 
párosítási módban van. Amint a kamera csatlakozik a kijelzőhöz, 
a jelzőfény kialszik. A kijelző most már meg tudja jeleníteni a kamera 
által rögzített képet.
Ha 1 percen belül nem párosul egyetlen eszköz sem, a párosítási 
mód automatikusan kikapcsol.
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Megjegyzés: Egy kamera csak egy monitorhoz csatlakoztatható. 
Ha a párosítás többször egymás után sikertelen, vegye fel a kap-
csolatot az értékesítés utáni szolgáltatással vagy a helyi forgalma-
zóval.

8.	 A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA
Éjszakai mód
A kamera nagy intenzitású infravörös LED-del van felszerelve, amely 
segít a sötétben is éles kép rögzítésében. Amikor a beépített optikai 
érzékelő gyenge környezeti megvilágítást észlel, az infravörös LED au-
tomatikusan bekapcsol. A kijelző fekete-fehér lesz, és az éjszakai mód 
ikonja  megjelenik a képernyő tetején található állapotsoron.

Interkom mód
Ha kétirányú beszélgetést szeretne folytatni, nyomja meg a  gombot, 
hogy beszéljen a gyermekével. A beszélgetés befejezése után engedje 
el a gombot.

Etetési emlékeztető 
1.	 Nyomja meg a  gombot a főmenübe való belépéshez.
2.	 Nyomja meg a  vagy  gombot, hogy kiválassza a  ikont.
3.	 Nyomja meg a vagy gombot az etetési emlékeztető riasztási idejé-

nek (0,5 óra/1 óra/2 óra/3 óra/4 óra) kiválasztásához. Ezután nyom-
ja meg a  gombot a megerősítéshez. 
Nyomja meg a  gombot a menüből való kilépéshez.

Ha a riasztási idő be van állítva, a kijelző 0,5 óra/1 óra/2 óra/3 óra/4 óra 
elteltével sípolni fog, és a képernyőn villogó etetési szimbólum jelenik 
meg. Bármelyik gomb megnyomásával törölheti az etetési emlékez-
tetőt.

Altatódalok és megnyugtató hangok
1.	 Nyomja meg a  gombot a főmenübe való belépéshez.
2.	 Nyomja meg a  vagy  gombot az ikon kiválasztásához . 
3.	 A menüsorban nyomja meg az  vagy  gombot az altatódal vagy 

hang kiválasztásához. Az összes dal ismételt lejátszásához válas�-
sza az  ikont.
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Válassza a , ,  lehetőséget a zene hangerejének beállításához. 
Nyomja meg a  vagy  gombot a többi beállításhoz való navigálás-
hoz, vagy nyomja meg a  gombot a menüből való kilépéshez.

A hőmérséklet megjelenítése
1.	 Nyomja meg a  gombot a főmenübe való belépéshez.
2.	 Nyomja meg a  vagy  gombot a  menübe lépéshez.
3.	 A felbukkanó menüsorban nyomja meg a  vagy  gombot a  

vagy  kiválasztásához, majd nyomja meg a gombot a meg-
erősítéshez. Nyomja meg a  vagy  gombot más beállításokhoz 
való eljutáshoz, vagy nyomja meg a gombot a menüből való ki-
lépéshez. 

4.	 A felugró menüsorban nyomja meg a  vagy  gombot a  kivá-
lasztásához, majd nyomja meg a  gombot a riasztási hőmérséklet 
beállítás almenübe való belépéshez.

5.	 Nyomja meg a  vagy  gombot a magas, alacsony vagy engedé-
lyezett figyelmeztető hőmérséklet , ,  beállításához. 
Nyomja meg a  vagy  gombot a hőmérséklet-riasztási hang 
engedélyezéséhez  vagy letiltásához .  módban csak a  
vagy  ikon jelenik meg, hangjelzés nélkül;  módban a  vagy  
ikon jelenik meg, és hangjelzés is hallható.

A  és a  gombokkal állítsa be a figyelmeztetés megjelenítésé-
nek hőmérsékletét (beállítási tartomány 28°C~37°C / 82°F~98°F). 
Ha a jelenlegi környezeti hőmérséklet magasabb, mint a beállított 
figyelmeztető hőmérséklet, a rendszer automatikusan magas hő-
mérsékletre figyelmeztető jelzést jelenít meg.
Kövesse ugyanezeket a lépéseket az alacsony hőmérséklet fi-
gyelmeztetés beállításához (beállítási tartomány 28°C~37°C / 
82°F~98°F). Ha a jelenlegi környezeti hőmérséklet alacsonyabb, 
mint a figyelmeztető hőmérséklet, a rendszer automatikusan ala-
csony hőmérséklet figyelmeztetést jelenít meg.

6.	 A kamera hátulján található hőmérséklet-érzékelő hőmérséklet-álla-
potjelző sávja megjelenik a képernyőn. Ha a gyermek szobájában 
a hőmérséklet meghaladja a beállított hőmérsékletet, a képernyőn 
piros  jelzés és figyelmeztető riasztás jelenik meg.
Ha a hőmérséklet alacsonyabb a beállított hőmérsékletnél, a ké-
pernyőn megjelenik egy kék  felirat és egy figyelmeztető riasztás.
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Ha a hőmérséklet meghaladja vagy alacsonyabb a beállított érték-
nél, hangjelzés hallható. A riasztás kikapcsolásához nyomjon meg 
bármelyik gombot. Ha a hőmérséklet nem tér vissza a beállított tar-
tományba, a hangjelzés 30 másodperc után újra megszólal.

9.	 AZ IDŐ BEÁLLÍTÁSA
1.	 Nyomja meg a  gombot a főmenübe való belépéshez.
2.	 Nyomja meg az  vagy  gombot az  kiválasztásához.
3.	 A felbukkanó menüsorban nyomja meg az  gombot, hogy sorban 

kiválassza az órát, a percet és a másodpercet, majd nyomja meg 
az  vagy  gombot az óra, a perc és a másodperc beállításá-
hoz. Nyomja meg az  vagy gombot, hogy más beállításokhoz 
lépjen, vagy nyomja meg az gombot a menüből való kilépéshez.

10.	HANGÉRZÉKELÉS A KAMERÁVAL
A VOX mód engedélyezésével a képernyő 30 másodperc után automa-
tikusan kikapcsol. Ha a kamera környezeti hangereje meghaladja a be-
állított értéket, a képernyő automatikusan bekapcsol.
1.	 Nyomja meg a gombot  a főmenübe való belépéshez.
2.	 Nyomja meg a  vagy  gombot a  kiválasztásához.
3.	 Nyomja meg a  vagy  gombot a , , , vagy  kivá-

lasztásához, majd nyomja meg a  gombot a beállítás megerősí-
téséhez.

4.	 Még akkor is, ha a VOX funkció ki van kapcsolva, nyomja meg rö-
viden a  gombot, hogy a gyorsindítás módban belépjen a VOX 
módba (a képernyő kikapcsol, de a kamera továbbra is továbbítja 
az audiót).

Megjegyzés: Ha a VOX le van tiltva, nyomja meg a  gombot, és 
a képernyő bekapcsolva marad, nem kapcsol ki automatikusan. 
A kamera hangja továbbra is hallható lesz bármikor. Ez a mód ak-
kor alkalmas, ha egy gyermek játszik, és egy felnőttnek el kell men-
nie egy pillanatra. 
Ha a VOX mód engedélyezve van, a képernyő és a hang 30 má-
sodpercenként automatikusan be- és kikapcsol. Ha a kamerából 
érkező környezeti hang hangosabb a beállított értéknél, a képernyő 
bekapcsol, és a hangszóró hangot ad ki. Ez a mód éjszakai hasz-
nálatra alkalmas.
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11.	DIGITÁLIS ZOOM FUNKCIÓ
1.	 A  gomb rövid megnyomásával nagyíthat , . 
2.	  vagy  módban nyomja meg a , , ,  gombokat a kijelző 

pozíciójának beállításához.

12.	AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÖTTSÉGI SZINTJE
Az  szimbólum az aktuális töltöttségi szintet jelzi, az  szimbólum 
alacsonyabb töltöttségi szintet jelez, és 5 egymást követő sípoló han-
got ad, emlékeztetve Önt arra, hogy az AKKUMULÁTOR TÖLTÖTTÉGI 
SZINTJE ALACSONY.

13.	JELERŐSSÉG

Ha a jelenlegi környezetben nagy teljesítményű jeladótorony vagy nagy 
teljesítményű jelzavaró eszközök találhatók, ez átviteli zavarokat okoz-
hat, és megjelenik a  szimbólum. Ha a jel 5 másodpercig megsza-
kad, megjelenik a  szimbólum, amely villogni kezd, és a monitor 5 
hangjelzést ad. 5 sípolás után a monitor csak a villogó  üzenetet 
jeleníti meg. Ez azt jelenti, hogy a monitor most nincs csatlakoztatva 
a kamerához.

14.	GYAKORI KÉRDÉSEK
K: Miért gyenge a jel a szobában?
V: a. Ellenőrizze, hogy a kijelzőterminál vevőantennája be van-e kap-
csolva.
b. Mivel a házak falainak különböző anyagai blokkolják a 2,4 GHz-es 
jeleket, ha a jel nem megfelelő, változtassa meg a kijelző helyét.

K: Miért van mindig háttérzaj?
V: A zajt teljesen lehetetlen kiküszöbölni. Ez a fajta zaj mindig is problé-
mát jelentett az audio területén. Kérjük, tartson legalább 1,5 méter távol-
ságot a kijelző és a kamera között. 
Tipp: A vevő mikrofonja és a kamera nem mutathatnak egymással el-
lentétes irányba. Ezért van az, hogy egyes felhasználóknak nehézséget 
okoz a készülékek kezelése, és mindig háttérzajt hallanak. Ez a jelen-
ség egy olyan tényező, amelyet nem lehet ellenőrizni.



59

Senko+Használati útmutató HU

K: Miért nem jelenik meg pontosan a hőmérséklet a képernyőn?
V: a. A helyiségben eltérő a légáramlás.
b. A fő ok az, hogy a termisztor ±1°C eltéréssel rendelkezik, és a ter-
misztor körül árnyékolás lehet, ami a különbséget okozza. 

K: Hogyan lehet megszüntetni a sípoló, hangos visszacsatolási 
zajt? 
V: Kérjük, tartson legalább 1,5 méter távolságot a vevő és a kamera 
között. 
Tipp: A vevő és a kamera mikrofonjai nem mutathatnak egymással el-
lentétes irányba. Ezért vannak olyan felhasználók, akik zavarban van-
nak a készülékek használata során, és mindig háttérzajt hallanak. Ez 
a jelenség egy olyan tényező, amelyet nem lehet ellenőrizni.

15.	MŰSZAKI ADATOK

K
ép

er
ny

ő

LCD kijelző 2.8’’

Képernyő felbontás 320x240p

Beépített akkumulátor 1500mAh

Képernyő energiafogyasztása 1.6W

K
am

er
a

Felbontás 1280x720p

Látószög 70°

Érzékelő 1/4 CMOS

Állítható látószög IGEN

Zoom IGEN

Kamera energiafogyasztása 1.5W
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 Átviteli tartomány 300 m (nyílt tér), 
30-50 m (zárt tér, max. 3 fal)

Átviteli ISM 2.4GHz FHSS

Környezeti hőmérséklet 
mérés

IGEN

Kétirányú hangkommunikáció IGEN

Beépített altatódalok, hangok 4 altatódal, 4 nyugtató hang

Éjszakai mód IGEN

VOX készenléti mód IGEN

Hangérzékelés (csecsemő 
sírása)

IGEN

Riasztási funkció IGEN

Fali szerelőkészlet IGEN

Anyag ABS

Üzemi hőmérséklet -20-+65°C

Frekvenciatartomány  2402-2480 MHz

A készlet tartalma Kamera, vezérlőpanel képernyővel, 
használati utasítás, 
5 V-os egyenáramú tápegység, 
tápkábel, szerelőkészlet

A
da

pt
er AC tápegység 100-240V, 50-60Hz, 0.3A

DC tápegység 5.0V 1.0A, 5.0W

M
ér

et
ek

 Vevő méretei 88*81*19mm

Kamera méretei 46*46*75mm

Csomagolás 146*88*95mm

A mellékelt tápegység műszaki adatai:
•	 Gyártó: Megabajt Sp. Z o.o., ul. Rydygiera 8, 01-793 Varsó
•	 Modell azonosító: TPA-418G050100VU01
•	 Bemeneti feszültség (AC): 100–240 V
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•	 AC frekvencia: 50/60 Hz
•	 Kimeneti feszültség: 5,0 V
•	 Kimeneti áram: 1,0 A
•	 Kimeneti teljesítmény: 5,0 W
•	 Átlagos aktív hatásfok: 75,12%
•	 Teljesítményfelvétel terhelés nélkül: 0,07 W

Digitális kommunikációs technológia: ISM 2,4 GHz FHSS
Maximális adóteljesítmény (E.I.R.P) ≤ 20 dBm

A Megabajt Sp. z o.o. kijelenti, hogy a Tracer Senko+ elektronikus ba-
baőrző rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az EU 
megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő internetcímen ér-
hető el: www.tracer.pl/TRAKAM47934

1.5–2.5
W

Minimális töltési teljesítmény: 1,5 W
Maximális töltési teljesítmény: 2,5 W
A töltő által szolgáltatott teljesítménynek a rádióeszköz 
által megkövetelt minimális 1,5 W és a maximális 2,5 

W között kell lennie a maximális töltési sebesség elérése érdekében.

Akkumulátor:
•	 Gyártó: MEGABAJT Sp. z o.o.
•	 Cím: ul. Rydygiera 8, 01-793 Varsó
•	 E-mail:info@megabajt.com.pl 
•	 SN: 04/26
•	 Modelljelölés: 454261
•	 Kémiai típus: LI-ION – LCO
•	 Kritikus nyersanyagok jelenléte:  lítium, kobalt, grafit
•	 Súly: 23,7 g
•	 Kapacitás mAh: 1500- 5,55Wh
•	 Névleges feszültség: 3,7 V
•	 Gyártási hely: MADE IN CHINA
•	 Tölthető
•	 Típus: Hordozható akkumulátor
•	 Tűzoltó szer: Víz (köd, spray), homok
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A készülék akkumulátorral van felszerelve, amely a jótállási idő lejár-
ta után a biztonsági előírásoknak megfelelően szervizközpontban vagy 
képzett felhasználó által a termék szétszerelésével cserélhető. 

Figyelem! Az akkumulátor cseréjéhez a burkolatot fel kell nyitni.
A szétszerelés során különös óvatossággal járjon el, hogy ne sérüljön 
az akkumulátor és ne keletkezzen biztonsági kockázat.

Akkumulátorok – biztonságos használatra és ártalmatlanításra vo-
natkozó szabályok:
A lítium-ion akkumulátorok nem megfelelő kezelés esetén veszélyesek 
lehetnek.

Óvintézkedések:
•	 Az akkumulátor cseréje előtt győződjön meg arról, hogy a készülék 

ki van kapcsolva.
•	 Ne használjon fém szerszámokat, amelyek rövidzárlatot okozhat-

nak a kapcsok között.
•	 Ne dobja az akkumulátorokat tűzbe, ne szerelje szét, ne törje össze 

és ne rövidre zárja a kapcsokat.
•	 A sérült, szivárgó vagy deformált akkumulátorokat veszélyes hul-

ladékként kell kezelni, és azonnal el kell vinni egy engedélyezett 
gyűjtőhelyre.

A csomagoláson és az akkumulátoron található szimbólu-
mok emlékeztetik Önt arra, hogy azokat külön kell gyűjteni.

A készülék élettartamának végén:
•	 ha az akkumulátort eltávolította, vigye el egy kijelölt akkumulá-

tor-gyűjtőhelyre (a helyszínekről információt a helyi önkormányzat-
nál vagy a helyi hatóság honlapján kaphat),

•	 ha az akkumulátor a készülékben maradt, a teljes készüléket el kell 
vinni egy elektromos és elektronikus hulladékgyűjtő helyre, ahol az 
akkumulátort eltávolítják és környezetbarát módon újrahasznosítják.
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A használt elemek és akkumulátorok egészségre és környezetre ká-
ros anyagokat tartalmaznak. A speciális gyűjtőhelyre való elszállításuk 
lehetővé teszi az értékes nyersanyagok biztonságos feldolgozását és 
visszanyerését, miközben megakadályozza a talaj, a víz és a levegő 
szennyeződését.
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Благодарим Ви, че закупихте електронния бебефон Tracer Senko+ с 
безжичен приемник. С негова помощ можете да наблюдавате съня 
или игрите на детето си в друга стая. Настоящото ръководство за 
употреба съдържа цялата необходима информация за правилното 
му използване. Моля, прочетете го внимателно и го съхранявайте 
за бъдеща справка. 

1.	 ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТТА ПРИ 
УПОТРЕБА

1.	 Устройството отговаря на всички приложими стандарти за елек-
тромагнитни полета и е безопасно за употреба, при условие че 
се използва според описанието в настоящото ръководство за 
употреба.

2.	 Устройството трябва да бъде сглобено от възрастен.
3.	 За да избегнете наранявания, уверете се, че децата са на безо-

пасно разстояние по време на инсталирането.
4.	 Този продукт не е играчка. Не позволявайте на децата да си 

играят с устройството.
5.	 Бебефонът не може напълно да замести надзора на възрастен.
6.	 Не поставяйте камерата или кабелите в детското креватче или 

на място, достъпно за деца (те трябва да бъдат поставени на 
безопасно разстояние от поне 1 метър).

7.	 Не съхранявайте устройството или опаковката му на място, 
достъпно за деца. Дръжте кабелите извън обсега на децата.

8.	 Не съхранявайте устройството в близост до вода или влага и го 
дръжте далеч от източници на топлина.

9.	 Използвайте само захранващите адаптери, доставени с устрой-
ството.

10.	Не докосвайте контактите на електрическата мрежа с остри или 
метални предмети.

11.	 Не използвайте продукта, ако някоя част е повредена или липс-
ва.

12.	Не използвайте аксесоари или резервни части, различни от 
включените в комплекта.

13.	Дръжте децата далеч от зарядното устройство, когато е в упо-
треба.
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14.	Почиствайте устройството с леко навлажнена кърпа или антис-
татична кърпа. Никога не използвайте детергенти или абразив-
ни почистващи средства.

15.	Почистване и поддръжка
Не използвайте разтворители, други разтворители или химика-
ли за почистване на която и да е част от продукта, тъй като това 
ще го повреди. Повреди от този вид не се покриват от гаранци-
ята. Не излагайте продукта на високи температури, влага или 
силна слънчева светлина и не го мокрете.

ВНИМАНИЕ! Обхватът на устройството се влияе от външни 
фактори (например стени, високоволтови линии, други елек-
трически устройства), което означава, че действителният об-
хват може да бъде много по-малък от посочения в специфи-
кациите.

2.	 СЪДЪРЖАНИЕ НА КОМПЛЕКТА 
1.	 Камера 
2.	 Монитор (приемник) 
3.	 2 x захранващ адаптер + 2 x USB кабел
4.	 Комплект за монтаж на стена 
5.	 Ръководство за употреба

3.	 ОПИСАНИЕ НА КАМЕРАТА (ПРЕДАВАТЕЛЯ) 
ВИЖТЕ ФИГ. А 

1

2

3

4

5

6

7

1.	 Светлинен сензор 
2.	 Обектив на камерата 
3.	 Инфрачервена диода 
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4.	 Микрофон/високоговорител
5.	 Сензор за температура 
6.	 USB-C порт за захранване 
7.	 Бутон за сдвояване 

4.	 ОПИСАНИЕ НА МОНИТОРА (ПРИЕМНИКА) ВИЖТЕ 
ФИГ. Б 

1

9

2 4 6 7 8
5

3 10 11

1.	 Индикатор
2.	 Бутон „OK” за потвърждение
3.	 Бутони за навигация – нагоре, надолу, надясно, наляво
4.	 Бутон за влизане в МЕНЮ
5.	 Микрофон
6.	 Бутон за интерком 
7.	 Високоговорител
8.	 Дръжка, поставка
9.	 Бутон за включване/изключване
10.	USB-C гнездо за зареждане
11.	 Ресет

5.	 ИНСТАЛИРАНЕ НА УСТРОЙСТВОТО
1.	 Поставете камерата върху равна и суха повърхност. Уверете се, 

че камерата е стабилна и не може да падне. 
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2.	 Продуктът се доставя с комплект, който ви позволява да мон-
тирате камерата на стена или друга повърхност. Използвайте 
винтове и дюбели, за да закрепите камерата. Проверете дали 
камерата е добре закрепена и няма да падне. 

ВНИМАНИЕ! Поставете кабела за зареждане на безопасно мяс-
то, недостъпно за деца. Неспазването на тази препоръка може 
да доведе до задушаване или други опасни ситуации (напри-
мер токов удар). 

6.	 КАК ДА ВКЛЮЧИТЕ УСТРОЙСТВОТО
Бебефонът е снабден с два адаптера за захранване и кабели за 
зареждане. 
Единият се използва за свързване на камерата, а другият – за 
свързване на дисплея за зареждане на батерията. 
•	 Захранването е проектирано за входно напрежение от 100-240 

V променлив ток. 
•	 Камерата се включва автоматично, когато захранващият адап-

тер е свързан. 
•	 Издърпайте и разгънете антената, след което натиснете и за-

дръжте бутона за включване на дисплея за 3 секунди, за да 
включите/изключите устройството. Дисплеят се захранва от ба-
терия. Когато нивото на батерията е ниско, свържете захранва-
щия адаптер, за да я заредите.

7.	 СВЪРЗВАНЕ
1.	 Когато камерата и дисплеят са включени, те се свързват авто-

матично. Ако това не се случи, следвайте тези стъпки:
Включете приемника (екрана) и натиснете MENU , след кое-
то използвайте бутоните за регулиране на силата на звука  
или , за да навигирате до изображението от камерата. След 
това, използвайки бутоните за регулиране на яркостта  или 

, изберете изображението от камерата (с плюс). Потвърде-
те избора си с бутона . В този момент индикаторната лампа 
на дисплейното устройство ще започне да мига и на екрана на 
дисплейното устройство ще се появи съобщение. Индикаторна-
та лампа ще спре да мига, когато устройството бъде успешно 
сдвоено.
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Ако в рамките на 30 секунди не бъде сдвоено нито едно устрой-
ство, режимът на сдвояване ще бъде автоматично деактивиран. 

2.	 Когато камерата е включена и работи, както и екранът на 
приемника, натиснете и задръжте бутона за свързване за 3 
секунди, LED индикаторът ще започне да мига бързо. Това 
означава, че камерата е в режим на свързване. След като 
камерата се свърже с дисплея, индикаторната лампа ще угасне. 
Дисплеят вече може да показва изображението, заснето от 
камерата.
Ако в рамките на 1 минута не бъде сдвоено нито едно устрой-
ство, режимът на сдвояване ще се изключи автоматично.

Забележка: Една камера може да бъде свързана само с 
един монитор. Ако сдвояването се провали няколко пъти 
подред, моля, свържете се с обслужването след продажба-
та или с местния дистрибутор.

8.	 ИЗПОЛЗВАНЕ НА УСТРОЙСТВОТО
Нощен режим
Камерата е оборудвана с LED диода с висока интензивност на 
инфрачервено излъчване, която помага за записване на ясно из-
ображение в тъмното. Когато вграденият оптичен сензор засече 
слабо осветление на околната среда, инфрачервеният LED диод 
се включва автоматично. Екранът ще бъде черно-бял, а иконата за 
нощен режим  ще се покаже в лентата за състояние в горната 
част на екрана.

Режим интерком
Ако искате да проведете двустранен разговор, натиснете бутона , 
за да говорите с детето си. След като приключите разговора, осво-
бодете бутона.

Напомняне за хранене 
1.	 Натиснете бутона , за да преминете към главното меню.
2.	 Натиснете бутона  или , за да изберете иконата .
3.	 Натиснете бутона  или , за да изберете времето за алар-

мата (0,5 часа/1 час/2 часа/3 часа/4 часа) за напомнянето за 
хранене. След това натиснете бутона , за да потвърдите. 
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Натиснете бутона , за да излезете от менюто.

Ако времето за алармата е настроено, дисплеят ще издава зву-
ков сигнал на всеки 0,5 часа/1 час/2 часа/3 часа/4 часа и на ек-
рана ще се появи мигащ символ за хранене. Натиснете който и 
да е бутон, за да отмените напомнянето за хранене.

Приспивни песни и успокояващи звуци
1.	 Натиснете бутона , за да влезете в главното меню.
2.	 Натиснете бутона  или , за да изберете иконата .
3.	 В лентата с менюта натиснете бутона  или , за да изберете 

приспивна песен или звук. За да възпроизведете всички песни в 
цикъл, изберете иконата .

Изберете , ,  за да регулирате силата на звука на музиката. 
 или , за да преминете към други настройки, или натиснете , 

за да излезете от менюто.

Покзвяване на температурата
1.	 Натиснете , за да преминете към главното меню.
2.	 Натиснете бутона  или , за да преминете към .
3.	 В изскачащата лента с менюта натиснете бутона  или , за 

да изберете  или , след което натиснете бутона , за да 
потвърдите. Натиснете бутона  или , за да преминете към 
други настройки, или натиснете , за да излезете от менюто. 

4.	 В изскачащата лента с менюта натиснете бутона  или 
, за да изберете , след което натиснете бутона , 

за да влезете в подменюто за настройка на температурата на 
алармата.

5.	 Натиснете бутона  или , за да зададете висока, ниска или 
активирана предупредителна температура , , . 
Натиснете бутона  или , за да активирате  или  и да 
активирате или деактивирате звуковия сигнал за алармата за 
температурата. В режим  се показва само иконата  или  
без звуков сигнал; в режим  се показва иконата  или  и се 
издава звуков сигнал.

Натиснете бутоните  и , за да зададете температурата, при 
която да се показва предупреждението (диапазон на настройка 
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28°C~37°C / 82°F~98°F). Ако текущата температура на околната 
среда е по-висока от зададената температура за предупрежде-
ние, системата автоматично показва предупреждение за висока 
температура.
Следвайте същите стъпки, за да настроите предупреждение-
то за ниска температура (диапазон на настройка 28°C~37°C / 
82°F~98°F). Ако текущата температура на околната среда е по-
ниска от температурата на предупреждението, системата авто-
матично ще покаже предупреждение за ниска температура.

6.	 На екрана ще се появи лента за състоянието на температурата 
от температурния сензор на гърба на камерата. Когато 
температурата в стаята на детето надвиши зададената 
температура, на екрана ще се появи червен знак  и 
предупредителен алармен сигнал.
Когато температурата е по-ниска от зададената, на екрана ще 
се появи син знак  и предупредителен алармен сигнал.
Ако температурата надвиши или падне под зададената стой-
ност, ще се чуе звукова аларма. За да изключите алармата, на-
тиснете който и да е бутон. Ако температурата не се върне в 
зададения диапазон, звуковата аларма ще продължи да звучи 
след 30 секунди.

9.	 НАСТРОЙКА НА ВРЕМЕТО
1.	 Натиснете бутона , за да влезете в главното меню.
2.	 Натиснете бутона  или , за да изберете .
3.	 В изскачащата лента с менюта натиснете бутона , за да из-

берете часа, минутите и секундите поред, след което натиснете 
бутона  или , за да настроите съответно часа, минутите и 
секундите. Натиснете бутона  или , за да преминете към 
други настройки, или натиснете , за да излезете от менюто.

10.	ЗВУКОВО ОТКРИВАНЕ ОТ КАМЕРАТА
Активирайте режим VOX и екранът автоматично ще се изключи 
след 30 секунди. Когато околният шум на камерата е по-висок от 
зададената стойност, екранът автоматично ще се включи.
1.	 Натиснете , за да преминете към главното меню.
2.	 Натиснете бутона  или , за да изберете .
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3.	 Натиснете бутона  или , за да изберете , , , или 
, след което натиснете бутона , за да потвърдите настрой-

ката.
4.	 Дори когато VOX е деактивиран, натиснете кратко бутона , за 

да влезете в режим VOX в режим на бърз достъп (екранът ще 
се изключи, но ще продължи да предава аудио от камерата).

Забележка: Когато VOX е деактивиран, натиснете бутона  и 
екранът ще остане включен, без да се включва/изключва авто-
матично. Звукът от камерата ще продължи да се чува по всяко 
време. Този режим е подходящ, когато детето си играе и въз-
растният трябва да се отдели за момент. 
Когато режимът VOX е активиран, екранът и звукът автоматич-
но се включват/изключват на всеки 30 секунди. Когато околни-
ят звук от камерата е по-силен от зададената стойност, екранът 
се включва и високоговорителят издава звук. Този режим е 
подходящ за използване през нощта.

11.	ФУНКЦИЯ ЗА ЦИФРОВО УВЕЛИЧЕНИЕ
1.	 Натискането на бутона  за кратко ще увеличи изображението 

 . 
2.	 В режим  или  натиснете бутоните , , , , за да регу-

лирате позицията на дисплея.

12.	НИВО НА ЗАРЯД НА БАТЕРИЯТА
Символът  показва текущото ниво на заряд, а символът  
показва по-ниско ниво на заряд и предизвиква 5 последователни 
звукови сигнала, които ви напомнят, че НИВОТО НА ЗАРЯДА НА 
БАТЕРИЯТА Е НИСКО.

13.	СИЛА НА СИГНАЛА

Ако в настоящата среда има голяма базова станция или устрой-
ства с висока мощност, които причиняват смущения в сигнала, това 
може да доведе до смущения в предаването и да се появи симво-
лът . Когато сигналът бъде прекъснат за 5 секунди, ще се поя-
ви символът  и ще започне да мига, а мониторът ще издаде 
5 звукови сигнала. След 5 звукови сигнала мониторът ще показва 
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само мигащото съобщение . Това означава, че мониторът 
вече е изключен от камерата.

14.	ЧЕСТО ЗАДАВАНИ ВЪПРОСИ
В: Защо сигналът в стаята е слаб?
О: а. Проверете дали приемната антена на дисплейния терминал 
е включена;
б. Поради различните материали, използвани в стените на къщите, 
които блокират 2,4 GHz сигнали, ако сигналът е незадоволителен, 
променете местоположението на дисплея.

В: Защо винаги има фонов шум?
О: Невъзможно е шума да бъде напълно елиминиран. Този тип шум 
винаги е бил проблем в областта на аудиото. Моля, поддържайте 
разстояние от поне 1,5 метра между дисплея и камерата. 
Съвет: Микрофонът на приемника и камерата не трябва да са на-
сочени в противоположни посоки. Ето защо някои потребители имат 
затруднения при работа с устройствата и винаги чуват фонов шум. 
Това явление е фактор, който не може да бъде контролиран.

В: Защо температурата не се показва точно на екрана?
О: а. Има разлика в циркулацията на въздуха в стаята.
б. Основната причина е, че термисторът има отклонение от ±1°C и 
може да има екраниране около термистора, което причинява раз-
ликата. 

В: Как мога да елиминирам виене, силен шум от обратна връз-
ка? 
О: Моля, поддържайте разстояние от поне 1,5 метра между прием-
ника и камерата. 
Съвет: Микрофоните на приемника и камерата не трябва да са 
насочени в противоположни посоки. Ето защо някои потребители 
се объркват при работа с устройствата и винаги чуват фонов шум. 
Това явление е фактор, който не може да бъде контролиран.
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15.	ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

Ек
ра

н

LCD дисплей 2.8’’

Разделителна способност на екрана 320x240p

Вградена батерия 1500mAh

Консумация на енергия от екрана 1.6W

Ка
м

ер
а

Разделителна способност 1280x720p

Ъгъл на видимост 70°

Сензор 1/4 CMOS

Регулируем ъгъл на гледане ДА

Мащабиране ДА

Консумация на енергия от камерата 1.5W

 Обхват на предаване 300 м (открито пространство), 
30-50 м (затворено пространство, 
максимум 3 стени)

Предаване ISM 2.4GHz FHSS

Измерване на околната 
температура

ДА

Двупосочна аудио комуникация ДА

Вградени приспивни песни, звуци 4 приспивни песни, 4 успокояващи 
звука

Нощен режим ДА

VOX режим на готовност ДА
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Засичане на звук (плач на бебе) ДА

Функция за аларма ДА

Комплект за монтаж на стена ДА

Материал ABS

Работна температура -20-+65°C

Честотен диапазон  2402-2480 MHz

Съдържание на комплекта Камера, контролен панел с екран, 
ръководство за употреба, 5V DC 
захранващ адаптер, захранващ кабел, 
комплект за монтаж

А
да

пт
ер

Захранващ адаптер 100-240V, 50-60Hz, 0.3A

DC захранване 5.0V 1.0A, 5.0W

Ра
зм

ер
и Размери на приемника 88*81*19mm

Размери на камерата 46*46*75mm

Опаковка 146*88*95mm

Спецификация на включеното захранване:
•	 Производител: Megabajt Sp. Z o.o., ул. Rydygiera 8,  

01-793 Варшава
•	 Идентификационен номер на модела: TPA-418G050100VU01
•	 Входно напрежение AC: 100-240 V
•	 Честота на променливото напрежение: 50/60 Hz
•	 Изходно напрежение: 5,0 V
•	 Изходен ток: 1,0 A
•	 Изходна мощност: 5,0 W
•	 Средна активна ефективност: 75,12%
•	 Консумирана мощност без натоварване: 0,07 W

Цифрова комуникационна технология: ISM 2,4 GHz FHSS
Максимална мощност на предавателя (E.I.R.P) ≤ 20 dBm



75

Senko+Инструкция за употреба BG

Megabajt Sp. z o.o. с настоящото декларира, че радиоустройството 
електронна бебефон Tracer Senko+ е в съответствие с Директива 
2014/53/ЕС. Пълният текст на декларацията за съответствие с ЕС е 
достъпен на следния интернет адрес: www.tracer.pl/TRAKAM47934

1.5–2.5
W

Минимална мощност на зареждане: 1,5 W
Максимална мощност на зареждане: 2,5 W
Захранването, доставяно от зарядното устройство, 
трябва да бъде между минималните 1,5 W, изисква-

ни от радиоустройството, и максималните 2,5 W, за да се постигне 
максимална скорост на зареждане.

АКУМУЛАТОР:
•	 Производител: MEGABAJT Sp. z o.o.
•	 Адрес: ул. „Рыдыгера“ 8, 01-793 Варшава
•	 E-mail:info@megabajt.com.pl 
•	 SN: 04/26
•	 Обозначение на модела: 454261
•	 Химичен тип: LI-ION – LCO
•	 Наличие на критични суровини: литий, кобалт, графит
•	 Тегло: 23,7 g
•	 Капацитет mAh: 1500- 5,55Wh
•	 Номинално напрежение: 3,7 V
•	 Място на производство: MADE IN CHINA
•	 Презареждаем
•	 Тип: Преносим акумулатор
•	 Пожарогасителни средства: Вода (мъгла, спрей), пясък

Устройството е оборудвано с батерия, която след изтичане на га-
ранционния срок може да бъде заменена чрез разглобяване на 
продукта в сервизен център или от квалифициран потребител, в 
съответствие с правилата за безопасност. 

Внимание! Замяната на батерията изисква отваряне на корпу-
са.
Бъдете особено внимателни при разглобяването, за да не повреди-
те батерията и да не създадете опасност за безопасността.
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Батерии – правила за безопасно използване и изхвърляне:
Литиево-йонните батерии могат да бъдат опасни, ако се боравят 
неправилно.

Предпазни мерки:
•	 Преди да замените батерията, се уверете, че устройството е 

изключено.
•	 Не използвайте метални инструменти, които могат да причинят 

късо съединение между клемите.
•	 Не хвърляйте батериите в огън, не ги разглобявайте, не ги смач-

квайте и не предизвиквайте късо съединение между полюсите.
•	 Повредените, изтичащи или деформирани батерии трябва да 

се третират като опасни отпадъци и незабавно да се отнесат в 
оторизирано събирателно място.

Символите върху опаковката и батерията ви напомнят за 
задължението да ги събирате отделно.

В края на експлоатационния живот на устройството:
•	 ако батерията е била извадена, я занесете в определено мяс-

то за събиране на батерии (информация за местоположенията 
може да получите от местния съвет или на уебсайта на мест-
ните власти),

•	 ако батерията остане в устройството, цялото устройство трябва 
да бъде отнесено до пункт за събиране на електрически и елек-
тронни отпадъци, където батерията ще бъде извадена и рецикли-
рана по екологично безопасен начин.

Използваните батерии и акумулатори съдържат вещества, които са 
вредни за здравето и околната среда. Доставянето им в специали-
зирано място за събиране позволява безопасното им преработване 
и възстановяване на ценни суровини, като същевременно се предо-
твратява замърсяването на почвата, водата и въздуха.
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Dėkojame, kad įsigijote Tracer Senko+ elektroninį kūdikių stebėjimo 
prietaisą su belaidžiu imtuvu. Jo pagalba galėsite stebėti savo vaiko 
miegą ar žaidimus kitoje patalpoje. Šioje vartotojo instrukcijoje pateikia-
ma visa informacija, reikalinga tinkamam prietaiso naudojimui. Prašome 
ją atidžiai perskaityti ir išsaugoti ateityje. 

1.	 SAUGOS INFORMACIJA
1.	 Prietaisas atitinka visus atitinkamus elektromagnetinių laukų stan-

dartus ir yra saugus naudoti, jei naudojamas taip, kaip aprašyta šio-
je vartotojo instrukcijoje.

2.	 Prietaisą turi surinkti suaugęs asmuo.
3.	 Siekiant išvengti sužalojimų, įrengimo metu užtikrinkite, kad vaikai 

būtų saugiu atstumu.
4.	 Šis produktas nėra žaislas. Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu.
5.	 Kūdikių stebėjimo prietaisas negali visiškai pakeisti suaugusiųjų 

priežiūros.
6.	 Kameros ir laidų negalima laikyti vaiko lovelėje ar jo pasiekiamoje 

vietoje (jie turi būti laikomi saugiu atstumu, ne mažiau kaip 1 metro).
7.	 Nelaikykite prietaiso ar jo pakuotės vaikams lengvai pasiekiamoje 

vietoje. Laikykite kabelius vaikams nepasiekiamoje vietoje.
8.	 Nelaikykite prietaiso šalia vandens ar drėgmės ir laikykite jį atokiau 

nuo šilumos šaltinių.
9.	 Naudokite tik su prietaisu pateiktus maitinimo adapterius.
10.	Nelieskite maitinimo lizdo kontaktų aštriais ar metaliniais daiktais.
11.	 Nenaudokite produkto, jei kokia nors jo dalis yra sugadinta arba 

trūksta.
12.	Nenaudokite kitų priedų ar atsarginių dalių, išskyrus tuos, kurie yra 

komplekte.
13.	Naudojant įkroviklį, neleiskite vaikams prie jo artintis.
14.	Prietaisą valykite šiek tiek drėgnu skudurėliu arba antistatine ser-

vetėle. Niekada nenaudokite ploviklių ar abrazyvinių valymo prie-
monių.

15.	Valymas ir priežiūra
Nenaudokite skiediklių, kitų tirpiklių ar cheminių medžiagų produkto 
dalims valyti, nes tai gali jį sugadinti. Tokios žalos garantija nepa-
dengia.
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Negalima veiki produkto aukšta temperatūra, drėgme ar stipria sau-
lės šviesa, taip pat negalima jo sudrėkinti.

DĖMESIO! Prietaiso veikimo spindulį veikia išoriniai veiksniai 
(pvz., sienos, aukštos įtampos linijos, kiti elektros prietaisai), todėl 
faktinis veikimo spindulys gali būti daug mažesnis nei nurodytas 
specifikacijose.

2.	 KOMPLEKTO TURINYS 
1.	 Kamera 
2.	 Monitorius (imtuvas) 
3.	 2 maitinimo šaltiniai + 2 USB kabeliai
4.	 Sieninio montavimo rinkinys 
5.	 Naudojimo instrukcija

3.	 KAMEROS (SIŲSTUVO) APRAŠYMAS ŽR. PAV. A 

1

2

3

4

5

6

7

1.	 Šviesos jutiklis 
2.	 Kameros objektyvas 
3.	 Infraraudonųjų spindulių diodė 
4.	 Mikrofonas/garsiakalbis
5.	 Temperatūros jutiklis 
6.	 USB-C maitinimo lizdas 
7.	 Poravimo mygtukas 
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4.	 MONITORIAUS (IMTUVAS) APRAŠYMAS ŽR. PAV. B 

1

9

2 4 6 7 8
5

3 10 11

1.	 Kontrolinė lemputė
2.	 Patvirtinimo mygtukas „OK“
3.	 Krypties mygtukai – aukštyn, žemyn, į dešinę, į kairę
4.	 Įėjimo į MENIU mygtukas
5.	 Mikrofonas
6.	 Interkomo mygtukas 
7.	 Garsiakalbis
8.	 Laikiklis, stovas
9.	 Įjungimo/išjungimo mygtukas
10.	USB-C įkrovimo lizdas
11.	 Atstatymas

5.	 ĮRENGINIO MONTAVIMAS
1.	 Pastatykite kamerą ant lygaus, sauso paviršiaus. Įsitikinkite, kad ka-

mera yra stabili ir negali nukristi. 
2.	 Kartu su produktu pateikiamas rinkinys, leidžiantis pritvirtinti kamerą 

prie sienos ar kito paviršiaus. Kamerą pritvirtinkite varžtais ir kaiš-
čiais. Patikrinkite, ar kamera yra tinkamai pritvirtinta ir negali nukristi. 

DĖMESIO! Įkrovimo kabelį laikykite saugioje vietoje, nepasiekia-
moje vaikams. Neatsižvelgiant į šią rekomendaciją, gali kilti pavo-
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jus uždusti ar susidaryti kitos pavojingos situacijos (pvz., elektros 
smūgis). 

6.	 KAIP ĮJUNGTI PRIETAISĄ
Kūdikių stebėjimo prietaisas turi du maitinimo adapterius ir įkrovimo lai-
dus. 
Vienas naudojamas kamerai prijungti, o kitas – ekranui prijungti, kad 
būtų įkrautas akumuliatorius. 
•	 Maitinimo blokas skirtas 100–240 V kintamajai įtampai. 
•	 Kamera įsijungia automatiškai, kai prijungiamas maitinimo adapte-

ris. 
•	 Ištraukite ir išskleiskite anteną, tada 3 sekundes palaikykite nuspau-

dę ekrano maitinimo mygtuką, kad įrenginį įjungtumėte / išjungtu-
mėte. Ekranas maitinamas baterija. Kai baterijos lygis yra žemas, 
prijunkite maitinimo adapterį, kad ją įkrautumėte.

7.	 SUJUNGIMAS
1.	 Kai kamera ir ekranas įjungiami, jie susiejami automatiškai. Jei taip 

neįvyksta, atlikite šiuos veiksmus:
Įjunkite imtuvą (ekraną) ir paspauskite MENU , tada naudoda-
mi garsumo mygtukus  arba  pereikite prie kameros vaizdo. 
Tada naudodami ryškumo mygtukus  arba  pasirinkite kameros 
vaizdą (su pliuso ženklu). Patvirtinkite pasirinkimą mygtuku . Tuo 
metu ekrano įrenginio indikatorius pradės mirgėti, o ekrano įrenginio 
ekrane pasirodys pranešimas. Indikatorius nustos mirgėti, kai įren-
ginys bus sėkmingai suporuotas.
Jei per 30 sekundžių niekas nesusijungs, susiejimo režimas auto-
matiškai išsijungs. 

2.	 Kai kamera yra įjungta ir veikia, taip pat ir imtuvo ekranas, paspaus-
kite ir laikykite poravimo mygtuką 3 sekundes, LED indikatorius pra-
dės greitai mirgėti. Tai reiškia, kad kamera yra poravimo režime. 
Kai kamera bus prijungta prie ekrano, indikatorius išsijungs. Ekrane 
dabar bus rodomas kameros užfiksuotas vaizdas.
Jei per 1 minutę niekas nesusijungia, susiejimo režimas automatiš-
kai išsijungs.

Pastaba: Viena kamera gali būti prijungta tik prie vieno monito-
riaus. Jei poravimas keletą kartų iš eilės nepavyksta, kreipkitės į 
garantinio aptarnavimo tarnybą arba vietinį platintoją.



81

Senko+Naudojimo instrukcija LT

8.	 ĮRENGINIO NAUDOJIMAS
Naktinis režimas
Kamera yra įrengta didelio intensyvumo infraraudonųjų spindulių LED, 
kuris padeda fiksuoti aiškius vaizdus tamsoje. Kai įmontuotas optinis 
jutiklis aptinka silpną aplinkos apšvietimą, infraraudonųjų spindulių LED 
įsižiebia automatiškai. Ekranas taps juodai baltas, o ekrano viršuje 
esančioje būsenos juostoje bus rodomas naktinio režimo piktograma .

Intercom režimas
Jei norite palaikyti dvipusį pokalbį, paspauskite mygtuką , kad galėtu-
mėte pasikalbėti su savo vaiku. Baigę pokalbį, atleiskite mygtuką.

Maitinimo priminimas 
1.	 Paspauskite mygtuką , kad pereitumėte į pagrindinį meniu.
2.	 Paspauskite mygtuką  arba , kad pasirinkite piktogramą .
3.	 Paspauskite mygtuką  arba , kad pasirinkite maitinimo primini-

mo signalą (0,5 valandos/1 valanda/2 valandos/3 valandos/4 valan-
dos). Tada paspauskite mygtuką , kad patvirtintumėte. 
Paspauskite mygtuką , kad išeitumėte iš meniu.

Jei nustatytas žadintuvo laikas, ekranas skleis garsinį signalą kas 
0,5 valandos/1 valandą/2 valandas/3 valandas/4 valandas, o ekrane 
mirksės maitinimo simbolis. Norėdami atšaukti maitinimo priminimą, 
paspauskite bet kurį mygtuką.

Lopšinės ir raminantys garsai
1.	 Paspauskite mygtuką , kad patektumėte į pagrindinį meniu.
2.	 Paspauskite mygtuką  arba , kad pasirinkite piktogramą .
3.	 Meniu juostoje paspauskite mygtuką  arba , kad pasirinkite lop-

šinę arba garsą. Norėdami paleisti visas dainas iš eilės, pasirinkite 
piktogramą .

Norėdami reguliuoti muzikos garsumą, pasirinkite , , . 
Norėdami pereiti prie kitų nustatymų, paspauskite  arba , arba pa-
spauskite , kad išeitumėte iš meniu.
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Temperatūros rodymas
1.	 Paspauskite , kad pereitumėte į pagrindinį meniu.
2.	 Paspauskite mygtuką  arba , kad pereitumėte į .
3.	 Iššokančiame meniu juostoje paspauskite mygtuką  arba , kad 

pasirinkite  arba , tada paspauskite mygtuką , kad patvir-
tintumėte. Paspauskite mygtuką  arba , kad pereitumėte prie 
kitų nustatymų, arba paspauskite , kad išeitumėte iš meniu. 

4.	 Iššokančiame meniu juostoje paspauskite mygtuką  arba , kad 
pasirinkite , tada paspauskite mygtuką , kad patektumėte į 
pavojaus temperatūros nustatymo papildomą meniu.

5.	 Paspauskite mygtuką  arba , kad nustatytumėte aukštą, žemą 
arba įjungtumėte įspėjamąją temperatūrą , , .
Paspauskite mygtuką  arba , kad įjungtumėte  arbaišjung-
tumėte  temperatūros signalą.  režimu rodomas tik  arba  
piktograma be garso signalo;  režimu rodomas  arba  pikto-
grama ir skleidžiamas garso signalas.
Paspauskite mygtukus  ir , kad nustatytumėte temperatū-
rą, kuriai esant bus rodomas įspėjimas (nustatymo diapazonas 
28°C~37°C / 82°F~98°F). Jei esama aplinkos temperatūra yra aukš-
tesnė už nustatytą įspėjimo temperatūrą, sistema automatiškai rodo 
aukštos temperatūros įspėjimą.
Atlikite tuos pačius veiksmus, kad nustatytumėte žemos temperatū-
ros įspėjimą (nustatymo diapazonas 28°C~37°C / 82°F~98°F). Jei 
esama aplinkos temperatūra yra žemesnė už įspėjimo temperatūrą, 
sistema automatiškai parodys žemos temperatūros įspėjimą.

6.	 Ekrane pasirodys temperatūros būsenos juosta iš kameros gale 
esančio temperatūros jutiklio. Kai temperatūra vaiko kambaryje vir-
šija nustatytą temperatūrą, ekrane pasirodys raudonas ženklas  ir 
perspėjimo signalas.
Kai temperatūra yra žemesnė už nustatytą temperatūrą, ekrane 
pasirodys mėlynas ženklas “ ir įspėjamasis signalas.
Jei temperatūra viršija arba nukrinta žemiau nustatytos vertės, 
pasigirs garsinis signalas. Norėdami išjungti signalą, paspauski-
te bet kurį mygtuką. Jei temperatūra negrįžta į nustatytą diapa-
zoną, garsinis signalas skambės toliau po 30 sekundžių.
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9.	 LAIKO NUSTATYMAS
1.	 Paspauskite mygtuką , kad patektumėte į pagrindinį meniu.
2.	 Paspauskite mygtuką  arba , kad pasirinkite .
3.	 Iššokančiame meniu juostoje paspauskite mygtuką , kad paeiliui 

pasirinkite valandą, minutes ir sekundes, tada paspauskite mygtuką 
 arba , kad atitinkamai nustatytumėte valandą, minutes ir se-

kundes. Paspauskite mygtuką  arba , kad pereitumėte prie kitų 
nustatymų, arba paspauskite , kad išeitumėte iš meniu.

10.	GARSO APTIKIMAS KAMERA
Įjunkite VOX režimą ir ekranas automatiškai išsijungs po 30 sekundžių. 
Kai aplinkos garsumas yra didesnis nei nustatyta vertė, ekranas auto-
matiškai įsižiebs.
1.	 Paspauskite , kad pereitumėte į pagrindinį meniu.
2.	 Paspauskite mygtuką  arba , kad pasirinkite .
3.	 Paspauskite mygtuką  arba , kad pasirinkite , , , 

arba , tada paspauskite mygtuką , kad patvirtintumėte nusta-
tymą.

4.	 Net ir VOX išjungtame režime trumpai paspauskite , kad įeitumėte 
į VOX režimą sparčiojo pasirinkimo režimu (ekranas išsijungs, bet 
vis tiek bus perduodamas garsas iš kameros).

Pastaba: kai VOX yra išjungtas, paspauskite mygtuką  ir ekranas 
liks įjungtas, nesijungs ir neišsijungs automatiškai. Garso iš kame-
ros vis tiek bus galima klausytis bet kuriuo metu. Šis režimas tinka, 
kai vaikas žaidžia, o suaugusysis turi trumpam išeiti. 
Kai VOX režimas įjungtas, ekranas ir garsas automatiškai įjungia-
mi/išjungiami kas 30 sekundžių. Kai aplinkos garsas iš kameros 
yra garsesnis nei nustatyta vertė, ekranas įjungiamas ir garsiakal-
bis išleidžia garsą. Šis režimas tinka naudoti naktį.

11.	SKAITMENINIO PRIARTINIMO FUNKCIJA
1.	 Trumpai paspaudus mygtuką , vaizdas bus padidintas  . 
2.	  arba  režimu paspauskite mygtukus , , , , kad nusta-

tytumėte ekrano padėtį.
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12.	BATERIJOS ĮKROVOS LYGIS
Simbolis  rodo esamą energijos lygį, simbolis  rodo žemesnį 
energijos lygį ir sukelia 5 iš eilės skambančius signalus, primenančius, 
kad AKUMULIATORIAUS LYGIS ŽEMAS.

13.	SIGNALO STIPRUMAS

Jei esamoje aplinkoje yra didelis bazinės stoties signalo bokštas arba 
didelio galingumo signalo trukdžių įrenginiai, tai gali sukelti perdavimo 
trukdžius ir pasirodys simbolis . Kai signalas nutrūksta 5 sekun-
dėms, pasirodys simbolis  ir pradės mirgėti, o monitorius išleis 
5 pyptelėjimus. Po 5 pypsėjimų monitoriuje bus rodomas tik mirksintis 
pranešimas . Tai reiškia, kad monitorius dabar yra atjungtas nuo 
kameros.

14.	DUK
K: Kodėl kambaryje signalas silpnas?
A: a. Patikrinkite, ar įjungta ekrano terminalo priėmimo antena;
b. Dėl skirtingų medžiagų, naudojamų namų sienose, kurios blokuoja 
2,4 GHz signalus, jei signalas yra nepatenkinamas, pakeiskite ekrano 
vietą.

K: Kodėl visada girdimas foninis triukšmas?
A: Triukšmo visiškai pašalinti neįmanoma. Šis triukšmo tipas visada 
buvo problema garso srityje. Laikykitės ne mažiau kaip 1,5 metro atstu-
mo tarp ekrano ir kameros. 
Patarimas: Imtuvo mikrofonas ir kamera neturi būti nukreipti priešingo-
mis kryptimis. Dėl to kai kurie vartotojai turi sunkumų valdydami įren-
ginius ir visada girdi foninį triukšmą. Šis reiškinys yra veiksnys, kurio 
negalima kontroliuoti.

K: Kodėl ekrane temperatūra rodomas netiksliai?
A: a. Kambaryje yra oro cirkuliacijos skirtumų.
b. Pagrindinė priežastis yra ta, kad termistorius turi ±1°C nuokrypį ir 
aplink termistorių gali būti ekranas, kuris sukelia skirtumą. 
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K: Kaip galima pašalinti kaukimą, garsų grįžtamąjį triukšmą? 
A: Prašome išlaikyti ne mažesnį kaip 1,5 metro atstumą tarp imtuvo ir 
kameros. 
Patarimas: imtuvo ir kameros mikrofonai neturi būti nukreipti priešin-
gomis kryptimis. Dėl to kai kurie vartotojai, naudodami įrenginius, yra 
sutrikę ir visada girdi foninį triukšmą. Šis reiškinys yra veiksnys, kurio 
negalima kontroliuoti.

15.	TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS

Ek
ra

na
s

LCD ekranas 2.8’’

Ekrano skiriamoji geba 320x240p

Įmontuota baterija 1500mAh

Ekrano energijos suvartojimas 1.6W

K
am

er
a

Skiriamoji geba 1280x720p

Matymo kampas 70°

Jutiklis 1/4 CMOS

Reguliuojamas matymo 
kampas

TAIP

Priartinimas TAIP

Kameros energijos suvar-
tojimas

1.5W

 Perdavimo nuotolis 300 m (atviroje erdvėje), 
30–50 m (uždaroje erdvėje, maks. 3 sienos)

Perdavimas ISM 2.4GHz FHSS

Aplinkos temperatūros 
matavimas

TAIP

Dvipusis garso ryšys TAIP

Įmontuotos lopšinės, garsai 4 lopšinės, 4 raminantys garsai

Naktinis režimas TAIP

VOX budėjimo režimas TAIP
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Garso aptikimas (kūdikio 
verksmas)

TAIP

Signalo funkcija TAIP

Sieninio montavimo rinkinys TAIP

Medžiaga ABS

Darbinė temperatūra -20-+65°C

Dažnių diapazonas  2402-2480 MHz

Komplektacija Kamera, valdymo pultas su ekranu, 
vartotojo vadovą, 
5 V nuolatinės srovės maitinimo šaltinis, 
maitinimo kabelis, montavimo rinkinys

A
da

pt
er

is

Kintamosios srovės maiti-
nimas

100-240V, 50-60Hz, 0.3A

DC maitinimas 5.0V 1.0A, 5.0W

M
at

m
en

ys
 Imtuvo matmenys 88*81*19mm

Kameros matmenys 46*46*75mm

Pakuotė 146*88*95mm

Pridedamo maitinimo šaltinio specifikacija:
Gamintojas: Megabajt Sp. Z o.o., ul. Rydygiera 8, 01-793 Varšuva
Modelio identifikatorius: TPA-418G050100VU01
Įėjimo kintamosios srovės įtampa: 100–240 V
Kintamosios srovės dažnis: 50/60 Hz
Išėjimo įtampa: 5,0 V
Išėjimo srovė: 1,0 A
Išėjimo galia: 5,0 W
Vidutinis aktyvusis efektyvumas: 75,12 %
Energijos suvartojimas be apkrovos: 0,07 W

Skaitmeninė ryšio technologija: ISM 2,4 GHz FHSS
Maksimali siųstuvo galia (E.I.R.P) ≤ 20 dBm
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„Megabajt Sp. z o.o.“ šiuo dokumentu patvirtina, kad radijo ryšio prietai-
sas – elektroninis kūdikių stebėjimo prietaisas „Tracer Senko+“ – atitinka 
Direktyvą 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas yra priei-
namas šiuo interneto adresu: www.tracer.pl/TRAKAM47934

1.5–2.5
W

Minimali įkrovimo galia: 1,5 W
Maksimali įkrovimo galia: 2,5 W
Įkroviklio tiekiama galia turi būti nuo minimalios 1,5 W, 
reikalingos radijo įrenginiui, iki maksimalios 2,5 W, kad 

būtų pasiektas maksimalus įkrovimo greitis.

Akumuliatorius:
•	 Gamintojas: MEGABAJT Sp. z o.o.
•	 Adresas: ul. Rydygiera 8, 01-793 Varšuva
•	 E-paštas:info@megabajt.com.pl 
•	 SN: 04/26
•	 Modelio pavadinimas: 454261
•	 Cheminis tipas: LI-ION – LCO
•	 Kritinių žaliavų buvimas:  litio, kobalto, grafito
•	 Svoris: 23,7 g
•	 Talpa mAh: 1500–5,55 Wh
•	 Vardinė įtampa: 3,7 V
•	 Gamybos vieta: MADE IN CHINA
•	 Įkraunamas
•	 Tipas: Nešiojamas akumuliatorius
•	 Gaisro gesinimo priemonė: vanduo (rūkas, purškiklis), smėlis

Prietaisas yra įrengtas baterija, kurią pasibaigus garantiniam laikotarpiui 
galima pakeisti išardant produktą aptarnavimo centre arba kvalifikuotam 
vartotojui, laikantis saugos taisyklių. 

Įspėjimas! Norint pakeisti bateriją, reikia atidaryti korpusą.
Išardydami būkite ypač atsargūs, kad nepažeistumėte baterijos ir nesu-
keltumėte pavojaus saugumui.

Baterijos – saugaus naudojimo ir šalinimo taisyklės:
Netinkamai naudojamos ličio jonų baterijos gali būti pavojingos.
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Atsargumo priemonės:
•	 Prieš keičiant bateriją, įsitikinkite, kad prietaisas yra išjungtas.
•	 Nenaudokite metalinių įrankių, kurie gali sukelti gnybtų trumpąjį jun-

gimą.
•	 Negalima mesti baterijų į ugnį, išardyti, sulaužyti ar sukelti trumpą 

jungimą tarp polių.
•	 Sugadintos, nutekėjusios ar deformuotos baterijos turi būti laikomos 

pavojingomis atliekomis ir nedelsiant nuneštos į įgaliotą surinkimo 
punktą.

Simboliai ant pakuotės ir baterijos primena apie pareigą jas 
surinkti atskirai.

Pasibaigus prietaiso tarnavimo laikui:
•	 jei baterija buvo išimta, nuneškite ją į paskirtą baterijų surinkimo 

punktą (informaciją apie vietas galite gauti iš savo vietos savivaldy-
bės arba vietos valdžios institucijos interneto svetainėje),

•	 jei baterija liko įrenginyje, visą įrenginį reikia nunešti į elektros ir 
elektronikos atliekų surinkimo punktą, kur baterija bus išimta ir per-
dirbta aplinkai saugiu būdu.

Naudotos baterijos ir akumuliatoriai yra medžiagų, kurios yra kenksmin-
gos sveikatai ir aplinkai. Nunešus juos į specializuotą surinkimo punktą, 
galima saugiai perdirbti ir atgauti vertingas žaliavas, tuo pačiu išvengiant 
dirvožemio, vandens ir oro taršos.
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Paldies par Tracer Senko+ elektroniskās auklītes ar bezvadu uztvērēju 
iegādi. Ar tās palīdzību Jūs varat uzraudzīt sava bērna miegu vai rotaļas 
citā telpā. Šajā lietošanas instrukcijā ir iekļauta visa nepieciešamā 
informācija pareizai lietošanai. Lūdzu, iepazīstieties ar to un saglabājiet 
to gadījumam, ja būs nepieciešams to izmantot atkārtoti. 

1.	 INFORMĀCIJA PAR LIETOŠANAS DROŠĪBU
1.	 Ierīce atbilst visām attiecīgajām elektromagnētisko lauku normām 

un ir droša lietošanā, ja to izmanto saskaņā ar šajā lietošanas 
instrukcijā aprakstīto.

2.	 Ierīces montāžu drīkst veikt tikai pieaugušais.
3.	 Lai izvairītos no traumām, pārliecinieties, ka bērni atrodas drošā 

attālumā, uzstādot produktu.
4.	 Šis produkts nav rotaļlieta. Neļaujiet bērniem spēlēties ar ierīci.
5.	 Elektroniskā aukle nevar pilnībā aizstāt pieaugušā uzraudzību.
6.	 Neievietojiet kameru vai vadus bērna gultiņā vai tā sasniedzamā 

attālumā (tie jānovieto drošā attālumā vismaz 1 metra attālumā).
7.	 Neuzglabājiet ierīci un tās iepakojumu vietā, kas ir viegli pieejama 

bērniem. Uzglabājiet vadus bērniem nepieejamā vietā.
8.	 Neuzglabājiet ierīci ūdens vai mitruma tuvumā, kā arī turiet to tālu 

no siltuma avotiem.
9.	 Lietojiet tikai ierīcei pievienotos barošanas adapterus.
10.	Nepieskarieties strāvas padeves ligzdas kontaktiem ar asiem vai 

metāliskiem priekšmetiem.
11.	 Nelietojiet produktu, ja kāds no tā elementiem ir bojāts vai trūkst.
12.	Nelietojiet piederumus un rezerves daļas, kas nav iekļautas 

komplektā.
13.	Bērnus turiet tālāk no strādājoša lādētāja.
14.	 Ierīci tīriet ar viegli samitrinātu drānu vai antistatisku salveti. Ne-

kad nelietojiet detergentus vai tīrīšanas līdzekļus ar abrazīvām 
īpašībām.

15.	Tīrīšana un apkope
Nekādā gadījumā neizmantojiet šķīdinātājus, citus šķīdinātājus vai 
ķīmiskos līdzekļus, lai tīrītu jebkuru produkta daļu, jo tas var izraisīt 
tā bojājumus. Šāda veida bojājumi nav iekļauti garantijā.
Produktu nedrīkst pakļaut augstām temperatūrām, mitrumam vai 
spēcīgai saules gaismai, kā arī nedrīkst samitrināt.
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Uzmanību! Ierīces darbības rādiusu ietekmē ārējie faktori 
(piemēram, sienas, augstsprieguma līnijas, citi elektriskie ierīces), 
tāpēc reālais darbības rādiuss var būt daudz mazāks nekā norādīts 
specifikācijā.

2.	 KOMPLEKTA SATURS 
1.	 Kamera 
2.	 Monitors (uztvērējs) 
3.	 2 x barošanas bloks + 2 x USB kabelis
4.	 Komplekts uzstādīšanai uz sienas 
5.	 Lietošanas instrukcija

3.	 KAMERAS (RAIDĪTĀJA) APRAKSTS SKAT. A ZĪM. 

1

2

3

4

5

6

7

1.	 Gaismas sensors 
2.	 Kameras objektīvs 
3.	 Infrasarkanais diodes 
4.	 Mikrofons/skaļrunis
5.	 Temperatūras sensors 
6.	 USB-C barošanas ligzda 
7.	 Pārošanas poga  
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4.	 MONITORA (UZTVERĒJA) APRAKSTS SKAT. ZĪM. B 

1

9

2 4 6 7 8
5

3 10 11

1.	 Kontrolgaismas indikators
2.	 Apstiprināšanas poga „OK”
3.	 Virzienu pogas – augšā, lejā, pa labi, pa kreisi
4.	 Poga, lai atvērtu MENU
5.	 Mikrofons
6.	 Interkoma poga 
7.	 Skaļrunis
8.	 Rokturis, pamatne
9.	 Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
10.	USB-C uzlādes ligzda
11.	 Atiestatīšana

5.	 IERĪCES UZSTĀDĪŠANA
1.	 Novietojiet kameru uz līdzenas, sausas virsmas. Pārliecinieties, ka 

kamera stāv stabili un nav risks, ka tā varētu nokrist. 
2.	 Produktam ir pievienots komplekts, ar kura palīdzību varat uzstādīt 

kameru uz sienas vai citas virsmas. Izmantojot skrūves un tapas, 
pieskrūvējiet kameru. Pārbaudiet, vai kamera ir pareizi nostiprināta 
un nevar nokrist. 

Uzmanību! Uzlādes kabeli novietojiet drošā vietā, kas nav bērnam 
pieejama. Neievērojot šo ieteikumu, bērnam var rasties nosma-
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kšanas risks vai citas bīstamas situācijas (piemēram, elektriskā 
strāva). 

6.	 KĀ IESLĒGT IERĪCI
Elektroniskā aukle ir aprīkota ar diviem barošanas blokiem un uzlādes 
vadiem. 
Viens no tiem paredzēts kameras pieslēgšanai, bet otrs – displeja 
pieslēgšanai, lai uzlādētu akumulatoru. 
•	 Barošanas bloks ir piemērots ieejas spriegumam AC-100-240V. 
•	 Kamera ieslēdzas automātiski pēc barošanas bloka pievienošanas. 
•	 Izvelciet, izklājiet antenu, pēc tam nospiediet displeja ieslēgšanas 

pogu un turiet to nospiestu 3 sekundes, lai ieslēgtu/izslēgtu ierīci. 
Displejs darbojas ar bateriju. Ja baterijas līmenis ir zems, pievieno-
jiet barošanas bloku, lai uzlādētu.

7.	 PĀRIJA
1.	 1. Pēc kameras un displeja ieslēgšanas notiks automātiska savie-

nošana. Ja tas nenotiek, veiciet šādas darbības:
Ieslēdziet uztvērēju (ekrānu) un nospiediet MENU , pēc tam 
ar skaļuma pogām  vai  pārvietojieties, lai atrastu kameras 
attēlu. Tad, izmantojot spilgtuma pogas  vai , norādiet kameras 
izvēles attēlu (ar plusu). Apstipriniet izvēli ar pogu . Šajā brīdī 
displeja ierīces indikatorlampiņa sāks mirgot, un displeja ierīces 
ekrānā parādīsies ziņojums. Indikatorlampiņa pārstās mirgot, kad 
ierīce būs veiksmīgi savienota.
Ja 30 sekundēs netiek savienota neviena ierīce, savienošanas 
režīms automātiski izslēdzas. 

2.	 Kad kamera ir ieslēgta un darbojas, tāpat kā uztvērēja ekrāns, no-
spiediet un turiet pārišķiršanas pogu 3 sekundes, diode sāks ātri mir-
got. Tas nozīmē, ka kamera pašlaik atrodas pārišķiršanas režīmā. 
Pēc kameras savienošanas ar displeju kontrolieris izslēgsies. Tagad 
displejs var rādīt kameras uzņemto attēlu.
Ja 1 minūtes laikā netiek savienots neviens ierīce, savienošanas 
režīms automātiski izslēdzas.

Piezīme: vienu kameru var pieslēgt tikai vienam monitoram. Ja 
pārišķiršana vairākas reizes pēc kārtas neizdodas, sazinieties ar 
pēcpārdošanas servisu vai vietējo pārdevēju.



93

Senko+Lietošanas instrukcija LV

8.	 IERĪCES LIETOŠANA
Nakts režīms
Kamera ir aprīkota ar augstas intensitātes infrasarkano starojumu iz-
starojošu LED diodi, kas palīdz uzņemt skaidru attēlu tumsā. Kad 
iebūvētais optiskais sensors konstatē vāju apgaismojumu, infrasar-
kanais LED automātiski ieslēdzas. Ekrāns kļūst melnbalts, un ekrāna 
augšējā statusa joslā parādās nakts režīma ikona .

Interkoms režīms
Ja vēlaties veikt divpusēju sarunu, nospiediet pogu , lai sarunātos ar 
savu bērnu. Pēc sarunas beigām atlaidiet pogu.

Atgādinājums par barošanu 
1.	 Nospiediet pogu , lai pārietu uz galveno izvēlni.
2.	 Nospiediet pogu  vai , lai izvēlētos ikonu .
3.	 Nospiediet pogu  vai , lai izvēlētos atgādinājuma signāla laiku 

(0,5 stunda/1 stunda/2 stundas/3 stundas/4 stundas). Pēc tam no-
spiediet pogu , lai apstiprinātu. 
Nospiediet pogu , lai izietu no izvēlnes.

Ja modinātāja laiks ir iestatīts, displejs izdos skaņas signālu ik pēc 
0,5 stundas/1 stundas/2 stundām/3 stundām/4 stundām, un ekrānā 
parādīsies mirgojošs barošanas simbols. Nospiediet jebkuru pogu, 
lai atceltu atgādinājumu par barošanu.

Šūpuļdziesmas un nomierinošas skaņas
1.	 Nospiediet pogu , lai pārietu uz galveno izvēlni.
2.	 Nospiediet pogu  vai , lai izvēlētos ikonu .
3.	 Menu joslā nospiediet pogu  vai , lai izvēlētos šūpuļdziesmu 

vai skaņu. Lai atskaņotu visas dziesmas ciklā, izvēlieties ikonu .
Izvēlieties , , , lai iestatītu mūzikas skaļumu. Nospiediet pogu 

 vai , lai pārietu uz citiem iestatījumiem, vai nospiediet pogu , lai 
izietu no izvēlnes.

Temperatūras rādīšana
1.	 Nospiediet pogu , lai pārietu uz galveno izvēlni.
2.	 Nospiediet pogu  vai , lai pārietu uz .
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3.	 Izlīstošajā izvēlnē nospiediet pogu  vai , lai izvēlētos  vai 
, un pēc tam nospiediet pogu , lai apstiprinātu. Nospiediet 

pogu  vai , lai pārietu uz citiem iestatījumiem, vai nospiediet 
pogu , lai izietu no izvēlnes. 

4.	 Izlīstošajā izvēlnē nospiediet pogu  vai , lai izvēlētos , pēc 
tam nospiediet pogu , lai pārietu uz apakšizvēlni, kurā var iestatīt 
trauksmes temperatūru.

5.	 Nospiediet pogu  vai , lai iestatītu augstu, zemu vai ieslēgtu 
brīdinājuma temperatūru , , .
Nospiediet pogu  vai , lai ieslēgtu  vai izslēgtu  
temperatūras trauksmes signālu. režīmā tiek parādīta tikai ikona 

 vai  bez skaņas signāla,  režīmā tiek parādīta ikona  vai  
un skaņas signāls.

Nospiediet pogu  un , lai iestatītu temperatūras vērtību, pie 
kuras tiek parādīts brīdinājums (iestatījumu diapazons 28°C~37°C 
/ 82°F~98°F). Ja pašreizējā apkārtējā temperatūra ir augstāka par 
iestatīto brīdinājuma temperatūru, sistēma automātiski parāda 
brīdinājumu par augstu temperatūru.
Rīkojieties tāpat, lai iestatītu zemu brīdinājuma temperatūru 
(iestatījumu diapazons 28°C~37°C / 82°F~98°F). Ja pašreizējā 
apkārtējā temperatūra ir zemāka par brīdinājuma temperatūru, 
sistēma automātiski parāda brīdinājumu par zemu temperatūru.

6.	 Ekrānā parādīsies temperatūras stāvokļa josla no kameras 
aizmugurē esošā temperatūras sensora. Kad temperatūra bērna 
istabā pārsniegs iestatīto temperatūru, ekrānā parādīsies sarkans 
simbols  un brīdinājuma signāls.
Kad temperatūra ir zemāka par iestatīto, ekrānā parādās zils 
brīdinājuma simbols  un brīdinājuma signāls.
Ja temperatūra pārsniedz vai nokrītas zemāk par iestatīto vērtību, 
atskanēs skaņas signāls. Lai izslēgtu signālu, nospiediet jebkuru 
pogu. Ja temperatūra neatgriežas iestatītajā diapazonā, skaņas 
signāls turpinās skanēt pēc 30 sekundēm.
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9.	 LAIKA IESTATĪŠANA
1.	 Nospiediet pogu , lai pārietu uz galveno izvēlni.
2.	 Nospiediet pogu  vai , lai izvēlētos .
3.	 Pops-up izvēlnē nospiediet pogu , lai izvēlētos stundu, minūti, se-

kundi, un pēc tam nospiediet pogu  vai , lai attiecīgi pielāgotu 
stundu, minūti un sekundi. Nospiediet pogu  vai , lai pārietu uz 
citiem iestatījumiem, vai nospiediet pogu , lai izietu no izvēlnes.

10.	SKAŅAS UZTVERŠANA AR KAMERU
Ieslēdziet VOX režīmu, un ekrāns automātiski izslēgsies pēc 30 
sekundēm. Ja kameras apkārtējās vides skaļums pārsniegs iestatīto 
vērtību, ekrāns automātiski ieslēgsies.
1.	 Nospiediet pogu , lai pārietu uz galveno izvēlni.
2.	 Nospiediet pogu  vai , lai izvēlētos .
3.	 Nospiediet pogu  vai , lai izvēlētos , , , vai , pēc 

tam nospiediet pogu , lai apstiprinātu iestatījumu.
4.	 Pat ja VOX režīms ir izslēgts, īsi nospiediet pogu , 

lai pārietu uz VOX režīmu saīsnes režīmā (ekrāns tiks izslēgts, bet 
joprojām pārraidīs skaņu no kameras).

Piezīme: Kad VOX ir izslēgts, nospiediet pogu , un ekrāns pa-
liks ieslēgts bez automātiskas ieslēgšanās/izslēgšanās. Skaņa 
no kameras joprojām būs dzirdama jebkurā brīdī. Šis režīms ir 
piemērots, ja bērns spēlējas, bet pieaugušajam uz brīdi jāiziet no 
telpas. 
Kad VOX režīms ir ieslēgts, ekrāns un skaņa automātiski ieslēdzas/
izslēdzas ik pēc 30 sekundēm. Kad kameras apkārtējās vides 
skaņa pārsniedz iestatīto vērtību, ekrāns ieslēdzas un skaļrunis 
izdod skaņu. Šis režīms ir piemērots lietošanai naktī.

11.	DIGITĀLĀ TĀLUMMAIŅA
1.	 Īsi nospiežot pogu , tiek palielināts attēls  . 
2.	  vai  režīmā nospiediet pogu , , , , lai pielāgotu disple-

ja atrašanās vietu.
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12.	BATERIJAS UZLĀDES LĪMENIS
Zīme  norāda pašreizējo enerģijas līmeni, zīme  norāda zemāku 
enerģijas līmeni un izraisīs 5 secīgus skaņas signālus, kas atgādinās 
par ZEMU BATERIJAS LĀDĒŠANAS LĪMENI.

13.	SIGNĀLA JAUDA

Ja pašreizējā vidē atrodas liela bāzes stacijas signāla tornis vai ierīces, 
kas traucē signālu ar lielu jaudu, tas var izraisīt pārraides traucējumus 
un parādīsies simbols . Kad signāls tiks pārtraukts uz 5 sekundēm, 
parādīsies un sāks mirgot simbols , un monitors izdos 5 skaņas 
signālus. Pēc 5 skaņas signāliem monitorā paliks tikai mirgojošs simbols 

. Tas nozīmē, ka monitors tagad ir atvienots no kameras.

14.	F&Q
J: Kāpēc telpā ir vājš signāls?
A: a. Pārbaudiet, vai displeja termināla uztverošā antena ir ieslēgta;
b. Tā kā māju sienas ir izgatavotas no dažādiem materiāliem, kas 
bloķē 2,4 GHz signālus, ja signāls ir neapmierinošs, mainiet displeja 
atrašanās vietu.

J: Kāpēc fonā vienmēr dzirdams troksnis?
A: Troksni nav iespējams pilnībā novērst. Šāda veida troksnis vienmēr 
ir bijis problēma audio jomā. Uzturiet vismaz 1,5 metru attālumu starp 
displeju un kameru. 
Padoms: Uztvērēja mikrofons un kamera nedrīkst būt vērsti pretējās 
virzienos. Tāpēc daži lietotāji saskaras ar grūtībām, lietojot ierīces, un 
vienmēr dzird troksni fonā. Šo parādību nav iespējams kontrolēt.

J: Kāpēc ekrānā netiek precīzi parādīta temperatūra?
A: a. Telpā ir atšķirīga gaisa cirkulācija.
b. Galvenais iemesls ir tas, ka termistors ir ±1°C novirze un ap termisto-
ru var būt ekrāns, kas rada atšķirību. 

J: Kā novērst skaļu troksni? 
A: Lūdzu, uzturiet vismaz 1,5 metru attālumu starp uztvērēju un kameru. 
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Padoms: Uztvērēja un kameras mikrofons nedrīkst būt vērsts pretējās 
virzienos. Tāpēc daži lietotāji ir apmulsuši, lietojot ierīces, un vienmēr 
dzird fona troksni. Šis fenomens ir faktors, kuru nevar kontrolēt.

15.	TEHNISKIE SPECIFIKĀCIJAS

Ek
rā

ns

LCD displejs 2.8’’

Ekrāna izšķirtspēja 320x240p

Iebūvēta baterija 1500mAh

Ekrāna enerģijas patēriņš 1.6W

K
am

er
a

Izdalīšanas spēja 1280x720p

Redzes leņķis 70°

Sensors 1/4 CMOS

Regulējams skata leņķis JĀ

Tuvinājums JĀ

Kameras enerģijas patēriņš 1.5W

 Pārraides diapazons 300 m (atklāta telpa), 
30–50 m (slēgta telpa, maks. 3 sienas)

Pārraide ISM 2.4GHz FHSS

Vides temperatūras mērīšana JĀ

Divvirzienu audio 
komunikācija

JĀ

Iebūvētas šūpuļdziesmas, 
skaņas

4 šūpuļdziesmas, 4 nomierinošas skaņas

Nakts režīms JĀ

VOX gaidīšanas režīms JĀ
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Skaņas (bērna raudāšanas) 
noteikšana

JĀ

Alarma funkcija JĀ

Sienas montāžas komplekts JĀ

Izgatavošanas materiāls ABS

Darba temperatūra -20-+65°C

Frekvences diapazons  2402-2480 MHz

Komplekta saturs Kamera, vadības panelis ar ekrānu, 
Lietošanas instrukcija, 
DC 5V barošanas avots, 
barošanas kabelis, montāžas komplekts

A
da

pt
er AC barošana 100-240V, 50-60Hz, 0.3A

DC barošana 5.0V 1.0A, 5.0W

Iz
m

ēr
i 

Uztvērēja izmēri 88*81*19mm

Kameras izmēri 46*46*75mm

Iepakojums 146*88*95mm

Pievienotā barošanas bloka specifikācija:
•	 Ražotājs: Megabajt Sp. Z o.o., ul. Rydygiera 8, 01-793 Varšava
•	 Modeļa identifikators: TPA-418G050100VU01
•	 AC ieejas spriegums: 100–240 V
•	 Maiņstrāvas frekvence: 50/60 Hz
•	 Izejas spriegums: 5,0 V
•	 Izejas strāva: 1,0 A
•	 Izejas jauda: 5,0 W
•	 Vidējais aktīvais koeficients: 75,12 %
•	 Enerģijas patēriņš bez slodzes: 0,07 W

Digitālā savienojamības tehnoloģija: ISM 2,4 GHz FHSS
Maksimālā raidītāja jauda (E.I.R.P) ≤ 20 dBm
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Megabajt Sp. z o.o. ar šo apliecina, ka bezvadu ierīce Tracer Sen-
ko+ elektroniskā aukle atbilst Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES 
atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā tīmekļa adresē: 
www.tracer.pl/TRAKAM47934

1.5–2.5
W

Minimālā uzlādes jauda: 1,5 W
Maksimālā uzlādes jauda: 2,5 W
Lādētāja piegādātā jauda ir jābūt no minimālās 1,5 W, 
kas nepieciešama radioiekārtai, līdz maksimālajai 2,5 W, 

lai sasniegtu maksimālo uzlādes ātrumu.

Akumulators:
•	 Ražotājs: MEGABAJT Sp. z o.o.
•	 Adrese: ul. Rydygiera 8, 01-793 Varšava
•	 E-pasts:info@megabajt.com.pl 
•	 Sērijas numurs: 04/26
•	 Modeļa apzīmējums: 454261
•	 Ķīmiskais tips: LI-ION – LCO
•	 Kritisko izejvielu klātbūtne:  lītijs, kobalts, grafīts
•	 Svars: 23,7 g
•	 Kapacitāte mAh: 1500–5,55 Wh
•	 Nominālais spriegums: 3,7 V
•	 Ražošanas vieta: MADE IN CHINA
•	 Uzlādējams
•	 Tips: Pārnēsājams akumulators
•	 Ugunsdzēsības līdzeklis: Ūdens (migla, aerosols), smiltis

Ierīce ir aprīkota ar akumulatoru, kuru pēc garantijas termiņa beigām var 
nomainīt, izjaucot produktu servisa centrā vai kvalificētam lietotājam, 
ievērojot drošības noteikumus. 

Uzmanību! Akumulatora nomaiņa prasa korpusa atvēršanu.
Demontāžas laikā jāievēro īpaša piesardzība, lai izvairītos no akumula-
tora bojājumiem un drošības apdraudējuma.

Akumulatoru drošas lietošanas un utilizācijas noteikumi:
Litija jonu akumulatori var radīt apdraudējumu, ja tie netiek pareizi lietoti.
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Piesardzības pasākumi:
•	 pirms nomainīšanas pārliecinieties, ka ierīce ir izslēgta,
•	 nelietojiet metāla instrumentus, kas var izraisīt polu īssavienojumu,
•	 akumulatorus nedrīkst mest ugunī, izjaukt, saspiest vai izraisīt polu 

īssavienojumu,
•	 bojātu, noplūdušu vai deformētu akumulatoru uzskatiet par bīstamu 

atkritumu un nekavējoties nogādājiet to autorizētā savākšanas 
punktā.

Uz iepakojuma un akumulatora uzliktās zīmes atgādina par 
pienākumu tos šķirot.

Pēc ierīces ekspluatācijas perioda beigām:
•	 ja akumulators ir izņemts, tas jānodod norādītajā bateriju savākšanas 

punktā (informāciju par atrašanās vietu var saņemt pašvaldībā vai 
vietējās pašvaldības tīmekļa vietnē),

•	 ja akumulators paliek ierīcē – visa ierīce jānodod elektrisko un elek-
tronisko atkritumu savākšanas punktā, kur akumulators tiks izņemts 
un pārstrādāts videi drošā veidā.

Lietotas baterijas un akumulatori satur vielas, kas ir kaitīgas veselībai 
un videi. Nododot tos specializētā savākšanas punktā, tiek nodrošināta 
to droša pārstrāde un vērtīgo izejvielu reģenerācija, vienlaikus novēršot 
augsnes, ūdens un gaisa piesārņojumu.
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Täname, et ostsite Tracer Senko+ juhtmeta vastuvõtjaga elektroonilise 
lapsehoidja. Selle abil saate jälgida oma lapse magamist või mängimist 
teises toas. Käesolev kasutusjuhend sisaldab kogu vajalikku teavet 
õigeks kasutamiseks. Palun lugege see läbi ja hoidke alles, et vajaduse 
korral saaksite seda uuesti kasutada. 

1.	 OHUTU KASUTAMISE TEAVE
1.	 Seade vastab kõigile asjakohastele elektromagnetväljade standar-

ditele ja on ohutu kasutada, kui seda kasutatakse käesolevas kasu-
tusjuhendis kirjeldatud viisil.

2.	 Seadme paigaldamine peab toimuma täiskasvanu poolt.
3.	 Vigastuste vältimiseks veenduge, et lapsed on paigaldamise ajal 

ohutus kauguses.
4.	 See toode ei ole mänguasi. Ärge lubage lastel seadmega mängida.
5.	 Elektrooniline lapsehoidja ei saa täielikult asendada täiskasvanu 

järelevalvet.
6.	 Ärge asetage kaamerat ega kaableid lapse voodisse ega tema ula-

tusse (need tuleb asetada ohutusse kaugusesse, vähemalt 1 meetri 
kaugusele).

7.	 Ärge hoidke seadet ega selle pakendit lastele kergesti kättesaada-
vas kohas. Hoidke kaablid laste käeulatusest eemal.

8.	 Ärge hoidke seadet vee või niiskuse läheduses, samuti hoidke seda 
eemal soojusallikatest.

9.	 Kasutage ainult seadmega kaasasolevaid toiteallikaid.
10.	Ärge puudutage toitepesa kontakte teravate või metallist esemete-

ga.
11.	 Ärge kasutage toodet, kui mõni osa on kahjustatud või puudub.
12.	Ärge kasutage muid lisaseadmeid ja varuosi kui komplektiga ka-

asasolevad.
13.	Hoidke lapsed töötavast laadijast eemal.
14.	Seadet tuleb puhastada kergelt niisutatud lapiga või antistaatilise 

salvrätikuga. Ärge kasutage kunagi detergente ega abrasiivseid pu-
hastusvahendeid.

15.	Puhastamine ja hooldus
Ärge kasutage lahusteid, muid lahustavaid aineid ega kemikaale to-
ote mis tahes osa puhastamiseks, kuna see võib toodet kahjustada. 
Sellised kahjustused ei kuulu garantii alla.
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Ärge jätke toodet kõrge temperatuuri, niiskuse või tugeva päikese-
valguse kätte ega laske sel märjaks saada.

TÄHELEPANU! Seadme ulatust mõjutavad välised tegurid (nt se-
inad, kõrgepingeliinid, muud elektriseadmed), mistõttu tegelik ula-
tus võib olla palju väiksem kui spetsifikatsioonis märgitud.

2.	 KOMPLEKT SISALDAB  
1.	 Kaamera 
2.	 Monitor (vastuvõtja) 
3.	 2 x toiteplokk + 2 x USB-kaabel
4.	 Seina paigaldamise komplekt 
5.	 Kasutusjuhend

3.	 KAAMERA (SAATJA) KIRJELDUS VAATA JOONIST A 

1

2

3

4

5

6

7

1.	 Valgusandur 
2.	 Kaamera objektiiv 
3.	 Infrapuna-LED 
4.	 Mikrofon/kõlar
5.	 Temperatuuriandur 
6.	 USB-C toitepesa 
7.	 Sidumise nupp 
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4.	 MONITORI (VASTUVÕTJA) KIRJELDUS VAATA 
JOONIST B 

1

9

2 4 6 7 8
5

3 10 11

1.	 Kontrolltuli
2.	 Kinnitusnupp „OK”
3.	 Suunanupud – üles, alla, paremale, vasakule
4.	 MENÜÜ sisenemise nupp
5.	 Mikrofon
6.	 Interkomi nupp 
7.	 Kõlar
8.	 Kinnitus, alus
9.	 Sisse-/väljalülitusnupp
10.	USB-C laadimispesa
11.	 Reset

5.	 SEADME PAIGALDAMINE
1.	 Asetage kaamera tasasele, kuivale pinnale. Veenduge, et kaamera 

seisab stabiilselt ega ole ohtu, et see kukuks. 
2.	 Tootega on kaasas komplekt, mille abil saate kaamera paigaldada 

seinale või muule pinnale. Kinnitage kaamera kruvide ja tüüblitega. 
Veenduge, et kaamera on õigesti kinnitatud ja ei kukuks maha.  
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TÄHELEPANU! Hoidke laadimiskaabel ohutus kohas, lastele kätte-
saamatus kohas. Soovituse eiramine võib põhjustada lapse lämbu-
mist või muid ohtlikke olukordi (nt elektrilöögi).  

6.	 KUIDAS SEADET SISSE LÜLITADA
Elektrooniline lapsehoidja on varustatud kahe toiteplokiga ja laadimiska-
ablitega. 
Üks neist on mõeldud kaamera ühendamiseks ja teine ekraani ühenda-
miseks aku laadimiseks.  
•	 Toiteplokk on kohandatud sisendpingele AC-100-240V. 
•	 Kaamera lülitub sisse automaatselt, kui toiteplokk on ühendatud. 
•	 Tõmmake antenn välja, laotage see laiali ja vajutage seejärel ekra-

ani toitenuppu ning hoidke seda 3 sekundit all, et seade sisse/välja 
lülitada. Ekraan töötab akutoitel. Kui aku tase on madal, ühendage 
toiteplokk laadimiseks.

7.	 PAARI
1.	 1. Pärast kaamera ja ekraani sisselülitamist toimub automaatne 

ühendamine. Kui see ei toimu, tegutse järgmiselt:
1.	 Lülitage vastuvõtja (ekraan) sisse ja vajutage MENU , seejärel 

navigeerige helitugevuse nuppudega  või  kaamera pildini. Se-
ejärel valige helitugevuse nuppudega  või kaamera pilt (plus-
smärgiga). Kinnitage valik nupuga  . Sel hetkel hakkab kuvari 
kontrollvalgus vilkuma ja kuvari ekraanile ilmub teade. Kontrollval-
gus lakkab vilkuma, kui seade on edukalt ühendatud.
Kui 30 sekundi jooksul ei ühendata ühtegi seadet, lülitub ühendami-
srežiim automaatselt välja. 

2.	 Kui kaamera on sisse lülitatud ja käivitatud, nagu ka vastuvõtja 
ekraan, vajutage ja hoidke paaritusnuppu 3 sekundit all, LED hak-
kab kiiresti vilkuma. See tähendab, et kaamera on praegu paaritu-
srežiimis. Kui kaamera on kuvariga ühendatud, kustub kontroll-LED. 
Nüüd võib kuvar kuvada kaamera poolt jäädvustatud pilti.

1.	 Kui ühe minuti jooksul ei ühendata ühtegi seadet, lülitub ühendami-
srežiim automaatselt välja.

Märkus: üks kaamera saab ühendada ainult ühe monitoriga. Kui 
sidumine ebaõnnestub mitu korda järjest, võtke ühendust müügi-
järgse teeninduse või kohaliku edasimüüjaga.
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8.	 SEADME KASUTAMINE
Öörežiim
Kaamera on varustatud kõrge intensiivsusega infrapuna-LED-iga, mis 
aitab salvestada selget pilti pimedas. Kui sisseehitatud optiline andur 
tuvastab nõrga ümbritseva valguse, lülitub infrapuna-LED automaat-
selt sisse. Ekraan muutub mustvalgeks ja öörežiimi ikoon  kuvatakse 
ekraani ülaosas asuvas olekuribal.

Interkomirežiim
Kui soovite pidada kahepoolset vestlust, vajutage nuppu , et oma lap-
sega rääkida. Kui vestlus on lõppenud, vabastage nupp.

Toitmise meeldetuletus  
1.	 Vajutage nuppu , et minna peamenüüsse.
2.	 Vajutage nuppu  või , et valida ikoon .
3.	 Vajutage nuppu  või , et valida toitmise meeldetuletuse alar-

miaeg (0,5 tundi/1 tund/2 tundi/3 tundi/4 tundi). Seejärel vajutage 
nuppu , et kinnitada. 
Vajutage nuppu  (Kõrvaldada), et menüüst väljuda.

Kui häire aeg on seatud, hakkab ekraan iga 0,5 tunni/1 tunni/2 tun-
ni/3 tunni/4 tunni järel helisema ja ekraanile ilmub vilkuv toitmise 
märk. Vajutage mis tahes nuppu, et tühistada toitmise meeldetu-
letus.

Lullabyd ja rahustavad helid
1.	 Vajutage nuppu , et minna peamenüüsse.
2.	 Vajutage nuppu  või , et valida ikoon . 
3.	 Menüüribal vajutage nuppu   või , et valida hällilaul või heli. 

Kõigi lugude taasesitamiseks valige ikoon  .
Valige , , , et seadistada muusika helitugevust. Vajutage nuppu 

 või , et minna teistesse seadistustesse, või vajutage nuppu , et 
menüüst väljuda.



106

Senko+ KasutusjuhendET

Temperatuuri kujutamine
1.	 Vajutage nuppu , et minna peamenüüsse.
2.	 Vajutage nuppu  või , et minna menüüsse  .
3.	 Väljakuvas menüüribal vajutage nuppu   või , et valida  või 

, ning seejärel vajutage nuppu  , et kinnitada. Vajutage nuppu 
 või , et minna teistesse seadetesse, või vajutage nuppu  , 

et menüüst väljuda. 
4.	 Väljakuvas menüüribas vajutage nuppu   või , et valida   

, ja seejärel vajutage nuppu  , et minna alarmee temperatuuri 
seadistamise alammenüüsse.

5.	 Vajutage nuppu  või , et seadistada kõrge, madal või sisse lüli-
tada hoiatustemperatuur , , .
Vajutage nuppu  või , et sisse lülitada    või välja lülitada 

 temperatuuri häireheli.  Režiimis  kuvatakse ainult ikoon  
või   ilma helisignaalita, režiimis  kuvatakse ikoon  või   ja 
helisignaal.

Vajutage nuppu  ja , et määrata temperatuur, mille juures ho-
iatus kuvatakse (seadistusvahemik 28°C~37°C / 82°F~98°F).  Kui 
praegune ümbritseva õhu temperatuur on kõrgem kui seatud ho-
iatustemperatuur, kuvab süsteem automaatselt kõrge temperatuuri 
hoiatuse.
Toimige samamoodi, et seadistada madal temperatuurihoiatus (se-
adistusvahemik 28°C~37°C / 82°F~98°F).  Kui praegune ümbritse-
va õhu temperatuur on madalam kui temperatuurihoiatus, kuvab 
süsteem automaatselt madala temperatuuri hoiatuse.

6.	 Ekraanile ilmub temperatuuri oleku riba kaamera tagaküljel asuvast 
temperatuuriandurist. Kui temperatuur lapse toas ületab seatud 
temperatuuri, ilmub ekraanile punane märk  ja hoiatus.
Kui temperatuur on madalam kui seatud, kuvatakse ekraanil sinine 
märk   ja hoiatusheli.
Kui temperatuur ületab või langeb alla seatud väärtuse, kostab he-
lisignaal. Signaali väljalülitamiseks vajutage mis tahes nuppu. Kui 
temperatuur ei taastu seatud vahemikku, kostab helisignaal 30 se-
kundi pärast uuesti.
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9.	 AJA SEADISTAMINE
1.	 Vajutage nuppu  , et minna peamenüüsse.
2.	 Vajutage nuppu   või , et valida  .
3.	 Vajutage hüpikmenüüs nuppu , et valida järjekorras tund, minut ja 

sekund, ning vajutage seejärel nuppu   või , et vastavalt kohan-
dada tundi, minutit ja sekundit.  Vajutage nuppu   või , et minna 
teistesse seadetesse, või vajutage nuppu , et menüüst väljuda.

10.	KAAMERA HELIDE TUVASTAMINE
Lülitage sisse VOX-režiim ja ekraan lülitub automaatselt välja 30 se-
kundi pärast. Kui kaamera ümbruse helitugevus ületab seatud väärtuse, 
lülitub ekraan automaatselt sisse.
1.	 Vajutage nuppu , et minna peamenüüsse.
2.	 Vajutage nuppu   või , et valida  .
3.	 Vajutage nuppu  või , et valida , , , või , ning 

seejärel vajutage nuppu , et kinnitada seade.
4.	 Isegi kui VOX on välja lülitatud, vajutage lühidalt nuppu  , et min-

na VOX-režiimi lühikese režiimi (ekraan lülitub välja, kuid edastab 
endiselt kaamera heli).

Märkus: Kui VOX on välja lülitatud, vajutage nuppu   ja ekraan 
jääb sisse lülitatuks ilma automaatse sisse-/väljalülitamiseta. Ka-
amera heli on endiselt kuulda igal ajal. See režiim sobib, kui laps 
mängib ja täiskasvanu peab hetkeks ära minema. 
Kui VOX-režiim on sisse lülitatud, lülituvad ekraan ja heli iga 30 
sekundi järel automaatselt sisse/välja. Kui kaamera ümbritseva ke-
skkonna heli on valjem kui seatud väärtus, lülitub ekraan sisse ja 
kõlarist kostab heli. See režiim sobib kasutamiseks öösel.

11.	DIGITAALSE SUUMIMISE FUNKTSIOON
1.	 -nuppu lühidalt vajutades suurendatakse pilti  .  
2.	 Režiimis   või  vajutage nuppu , , , , et kohandada 

kuvamisasukohta.

12.	AKU LAETUSE TASE
Tähis  näitab praegust toite taset, tähis   tähistab madalamat 
toite taset ja tekitab 5 järjestikust helisignaali, mis tuletavad meelde, et 
AKU LAADIMISTASE ON MADAL.
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13.	SIGNAALI TUGEVUS

Kui praeguses keskkonnas asub suur tugijaama signaaltorn või signa-
ali häiriv võimsusega seade, võib see põhjustada ülekande häireid ja 
kuvatakse märk  . Kui signaal katkeb 5 sekundiks, kuvatakse märk  

 ja monitor annab 5 helisignaali. Pärast 5 helisignaali jääb mo-
nitorile ainult vilkuv märk  . See tähendab, et monitor on nüüd 
kaamerast lahti ühendatud.

14.	F&Q
K: Miks on signaal ruumis nõrk?
V:  a. Kontrollige, kas kuvari terminali vastuvõtuantenn on sisse lülitatud;
b. Kuna majade seinad on valmistatud erinevatest materjalidest, mis 
blokeerivad 2,4 GHz signaale, tuleb ebapiisava signaali korral muuta 
ekraani asukohta.
K: Miks on taustal alati müra?
V: Müra ei ole võimalik täielikult kõrvaldada. Selline müra on alati ol-
nud probleemiks audio valdkonnas. Hoidke ekraani ja kaamera vaheline 
kaugus vähemalt 1,5 meetrit. 
Vihje: vastuvõtja mikrofon ja kaamera ei tohi olla suunatud vastassuun-
dades. Just seetõttu on mõnedel kasutajatel raskusi seadmete kasuta-
misega ja nad kuulevad alati taustal müra. See nähtus on tegur, mida ei 
ole võimalik kontrollida.

K: Miks temperatuur ei kuvata ekraanil täpselt?
V: a. Ruumi õhuringlus on erinev.
b. Peamine põhjus on see, et termistoril on ±1°C hälve ja termistori üm-
ber võib esineda varjestust, mis põhjustab erinevuse. 

K: Kuidas kõrvaldada ulgumine, vali tagasisideheli?   
V: Hoidke vastuvõtja ja kaamera vaheline kaugus vähemalt 1,5 meetrit. 
Vihje: vastuvõtja ja kaamera mikrofonid ei tohi olla suunatud vastas-
suundades. Just seetõttu on mõned kasutajad seadmete kasutamisel 
segaduses ja kuulevad alati taustal müra. See nähtus on tegur, mida ei 
ole võimalik kontrollida.
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15.	TEHNILISED ANDMED

Ek
ra

an

LCD-ekraan 2.8’’

Ekraani resolutsioon 320x240p

Sisseehitatud aku 1500mAh

Ekraani energiatarbimine 1.6W

K
aa

m
er

a

Resolutsioon 1280x720p

Vaatenurk 70°

Andur 1/4 CMOS

Reguleeritav vaatenurk JAH

Suum JAH

Kaamera võimsustarbimine 1.5W

 Ülekandeulatus 300 m (avatud ruum), 
30–50 m (suletud ruum, maksimaalselt 3 seina)

Ülekande ISM 2.4GHz FHSS

Ümbritseva õhu temperatuuri 
mõõtmine

JAH

Kahepoolne audioühendus JAH

Sisseehitatud hällilaulud, helid 4 hällilaulu, 4 rahustavat heli

Öörežiim JAH

VOX ooterežiim JAH
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Heli tuvastamine (lapse 
nutmine)

JAH

Häirefunktsioon JAH

Seinale paigaldamise 
komplekt

JAH

Valmistamise materjal ABS

Töötemperatuur -20-+65°C

Sagedusvahemik  2402-2480 MHz

Komplekti sisu Kaamera, juhtpaneel ekraaniga, 
kasutusjuhend, 
5 V DC toiteplokk, 
toitekaabel, paigalduskomplekt

A
da

pt
er AC toide 100-240V, 50-60Hz, 0.3A

DC toide 5.0V 1.0A, 5.0W

M
õõ

tm
ed

 Vastuvõtja mõõtmed 88*81*19mm

Kaamera mõõtmed 46*46*75mm

Pakend 146*88*95mm

Kaasasoleva toiteallika spetsifikatsioon:
•	 Tootja: Megabajt Sp. Z o.o., ul. Rydygiera 8, 01-793 Varssavi
•	 Mudel: TPA-418G050100VU01
•	 Vahelduvvoolu sisendpinge: 100–240 V
•	 Vahelduvvoolu sagedus: 50/60 Hz
•	 Väljundpinge: 5,0 V
•	 Väljundvool: 1,0 A
•	 Väljundvõimsus: 5,0 W
•	 Keskmine aktiivne kasutegur: 75,12%
•	 Võimsustarbimine koormuseta: 0,07 W

Digitaalne ühendustehnoloogia: ISM 2,4 GHz FHSS
Saatja maksimaalne võimsus (E.I.R.P) ≤ 20 dBm
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Megabajt Sp. z o.o. kinnitab käesolevaga, et raadioside seade 
Tracer Senko+  vastab direktiivile 2014/53/EL. ELi vastavusde-
klaratsiooni täistekst on kättesaadav järgmisel veebiaadressil: 
www.tracer.pl/TRAKAM47934

1.5–2.5
W

Minimaalne laadimisvõimsus: 1,5 W
Maksimaalne laadimisvõimsus: 2,5 W
Laadija poolt tarnitav võimsus peab olema vahemikus 
minimaalselt 1,5 W, mida nõuab raadioside seade, kuni 

maksimaalselt 2,5 W, et saavutada maksimaalne laadimiskiirus.

AKU:
•	 Tootja: MEGABAJT Sp. z o.o.
•	 Aadress: ul. Rydygiera 8, 01-793 Varssavi
•	 E-post:info@megabajt.com.pl 
•	 SN: 04/26
•	 Mudel: 454261
•	 Keemiline tüüp: LI-ION – LCO
•	 Kriitiliste toorainete olemasolu:  liitium, koobalt, grafiit
•	 Kaal: 23,7 g
•	 Mahutavus mAh: 1500–5,55 Wh
•	 Nimipinge: 3,7 V
•	 Tootmiskoht: MADE IN CHINA
•	 Laetav
•	 Tüüp: kaasaskantav aku
•	 Tulekustutusvahend: vesi (udu, pihusti), liiv

Seade on varustatud akuga, mis pärast garantiiperioodi lõppu võib va-
hetada, demonteerides toote teeninduses või kvalifitseeritud kasutaja 
poolt, järgides ohutusnõudeid. 

Tähelepanu! Aku vahetamiseks tuleb avada korpus.
Laadija eemaldamisel tuleb olla eriti ettevaatlik, et vältida laadija kahju-
stamist ja ohutuse ohtu.

Aku ohutu kasutamise ja kõrvaldamise põhimõtted:
Liitium-ioonakud võivad olla ohtlikud, kui neid käsitsetakse valesti.
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Ettevaatusabinõud:
•	 enne vahetamist veenduge, et seade on välja lülitatud
•	 ärge kasutage metallist tööriistu, mis võivad põhjustada pooluste 

lühise,
•	 akusid ei tohi visata tulle, lahti monteerida, kokku suruda ega 

põhjustada pooluste lühist,
•	 kahjustatud, lekkiv või deformeerunud aku tuleb käsitleda ohtliku 

jäätmena ja viia viivitamatult volitatud kogumispunkti.

Pakendil ja akul olevad sümbolid tuletavad meelde kohustust 
neid sorteerida.

Pärast seadme kasutusaja lõppu:
•	 kui aku on eemaldatud, tuleb see viia määratud patareide kogumi-

spunkti (teavet asukoha kohta saab kohalikust omavalitsusest või 
kohalike ametiasutuste veebilehelt),

•	 kui aku jääb seadmesse, tuleb kogu seade viia elektri- ja elektro-
onikaseadmete jäätmete kogumispunkti, kus aku eemaldatakse ja 
ringlussevõetakse keskkonnasõbralikul viisil.

Kasutatud patareid ja akud sisaldavad tervisele ja keskkonnale kahjulik-
ke aineid. Nende viimine spetsiaalsesse kogumispunkti võimaldab neid 
ohutult töödelda ja taaskasutada väärtuslikke tooraineid, vältides samal 
ajal pinnase, vee ja õhu saastumist.
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Vă mulțumim că ați achiziționat monitorul electronic pentru copii Tra-
cer Senko+ cu receptor wireless. Cu ajutorul acestuia, puteți monitoriza 
somnul sau joaca copilului dvs. într-o altă cameră. Acest manual de uti-
lizare conține toate informațiile necesare pentru utilizarea corectă. Vă 
rugăm să îl citiți cu atenție și să îl păstrați pentru referințe ulterioare. 

1.	 INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA UTILIZĂRII
1.	 Dispozitivul respectă toate standardele relevante privind câmpurile 

electromagnetice și este sigur de utilizat, cu condiția să fie utilizat 
conform instrucțiunilor din acest manual de utilizare.

2.	 Dispozitivul trebuie asamblat de un adult.
3.	 Pentru a evita rănirea, asigurați-vă că copiii sunt ținuți la o distanță 

sigură în timpul instalării.
4.	 Acest produs nu este o jucărie. Nu permiteți copiilor să se joace cu 

dispozitivul.
5.	 Un monitor pentru bebeluși nu poate înlocui complet supravegherea 

unui adult.
6.	 Nu așezați camera sau cablurile în pătuțul copilului sau la îndemâna 

acestuia (acestea trebuie așezate la o distanță sigură de cel puțin 
1 metru).

7.	 Nu depozitați dispozitivul sau ambalajul acestuia într-un loc ușor 
accesibil copiilor. Păstrați cablurile la îndemâna copiilor.

8.	 Nu depozitați dispozitivul în apropierea apei sau umezelii și țineți-l 
departe de surse de căldură.

9.	 Utilizați numai adaptoarele de alimentare furnizate împreună cu di-
spozitivul.

10.	Nu atingeți contactele prizei de alimentare cu obiecte ascuțite sau 
metalice.

11.	 Nu utilizați produsul dacă vreo piesă este deteriorată sau lipsește.
12.	Nu utilizați accesorii sau piese de schimb altele decât cele incluse 

în set.
13.	Țineți copiii la distanță de încărcător când acesta este în funcțiune.
14.	Curățați dispozitivul cu o cârpă ușor umezită sau o șervețelă antista-

tică. Nu utilizați niciodată detergenți sau agenți de curățare abrazivi.
15.	Curățare și întreținere

Nu utilizați diluanți, alți solvenți sau substanțe chimice pentru 
a curăța orice parte a produsului, deoarece acest lucru îl va deterio-
ra. Deteriorările de acest tip nu sunt acoperite de garanție.
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Nu expuneți produsul la temperaturi ridicate, umiditate sau lumina 
solară puternică și nu îl udați.

ATENȚIE! Raza de acțiune a dispozitivului este afectată de factori 
externi (de exemplu, pereți, linii de înaltă tensiune, alte dispozitive 
electrice), ceea ce înseamnă că raza de acțiune reală poate fi mult 
mai mică decât cea specificată în specificații.

2.	 CONȚINUTUL SETULUI 
1.	 Cameră 
2.	 Monitor (receptor) 
3.	 2 x sursă de alimentare + 2 x cablu USB
4.	 Kit de montare pe perete 
5.	 Manual de utilizare

3.	 DESCRIEREA CAMEREI (TRANSMITATORULUI) 
VEDEAZĂ FIG. A 

1

2

3

4

5

6

7

1.	 Senzor de lumină 
2.	 Obiectivul camerei 
3.	 Diodă infraroșu 
4.	 Microfon/difuzor
5.	 Senzor de temperatură 
6.	 Port de alimentare USB-C 
7.	 Buton de asociere  
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4.	 DESCRIEREA MONITORULUI (RECEPTORULUI) 
VEDEAZĂ FIG. B 

1

9

2 4 6 7 8
5

3 10 11

1.	 Indicator luminos
2.	 Butonul „OK” de confirmare
3.	 Butoane de direcție – sus, jos, dreapta, stânga
4.	 Buton de acces la MENIU
5.	 Microfon
6.	 Buton interfon 
7.	 Difuzor
8.	 Mâner, suport
9.	 Buton de pornire/oprire
10.	Port de încărcare USB-C
11.	 Reset

5.	 ASAMBLAREA DISPOZITIVULUI
1.	 Așezați camera pe o suprafață plană și uscată. Asigurați-vă că ca-

mera este stabilă și nu poate cădea. 
2.	 Produsul este livrat împreună cu un kit care vă permite să montați 

camera pe perete sau pe altă suprafață. Utilizați șuruburi și dibluri 
pentru a fixa camera. Verificați dacă camera este fixată corespun-
zător și nu poate cădea. 
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ATENȚIE! Așezați cablul de încărcare într-o poziție sigură, la înde-
mâna copiilor. Nerespectarea acestei recomandări poate duce la 
sufocare sau alte situații periculoase (de exemplu, șoc electric). 

6.	 CUM SE PORNEȘTE DISPOZITIVUL
Baby monitorul este echipat cu două adaptoare de alimentare și cabluri 
de încărcare. 
Unul este utilizat pentru conectarea camerei, iar celălalt pentru conecta-
rea ecranului în vederea încărcării bateriei. 
•	 Sursa de alimentare este proiectată pentru o tensiune de intrare de 

100-240 V c.a. 
•	 Camera se pornește automat când adaptorul de alimentare este 

conectat. 
•	 Scoateți și desfășurați antena, apoi apăsați și țineți apăsat butonul 

de alimentare al ecranului timp de 3 secunde pentru a porni/opri 
dispozitivul. Ecranul este alimentat de baterie. Când nivelul bateriei 
este scăzut, conectați adaptorul de alimentare pentru a o încărca.

7.	 ASOCIERE
1.	 Când camera și afișajul sunt pornite, acestea se vor conecta auto-

mat. Dacă acest lucru nu se întâmplă, urmați acești pași:
Porniți receptorul (ecranul) și apăsați MENU , apoi utilizați bu-
toanele de volum  sau  pentru a naviga la imaginea camerei. 
Apoi, utilizând butoanele de luminozitate  sau , selectați imagi-
nea camerei (cu un semn plus). Confirmați selecția cu butonul . 
În acest moment, indicatorul luminos de pe dispozitivul de afișare va 
începe să clipească și va apărea un mesaj pe ecranul dispozitivului 
de afișare. Indicatorul luminos va înceta să clipească când dispozi-
tivul este asociat cu succes.
Dacă nu se asociază niciun dispozitiv în termen de 30 de secunde, 
modul de asociere se va opri automat. 

2.	 Când camera este pornită și funcționează, precum și ecranul recep-
torului, apăsați și țineți apăsat butonul de asociere timp de 3 secun-
de, LED-ul va începe să clipească rapid. Acest lucru înseamnă că 
camera se află în prezent în modul de asociere. Odată ce camera 
este conectată la afișaj, indicatorul luminos se va stinge. Afișajul 
poate afișa acum imaginea capturată de cameră.
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Dacă niciun dispozitiv nu este asociat în termen de 1 minut, modul 
de asociere se va opri automat.

Notă: O cameră poate fi conectată doar la un singur monitor. Dacă 
asocierea eșuează de mai multe ori la rând, contactați serviciul 
post-vânzare sau distribuitorul local.

8.	 UTILIZAREA DISPOZITIVULUI
Modul nocturn
Camera este echipată cu un LED infraroșu de intensitate mare care aju-
tă la captarea de imagini clare în întuneric. Când senzorul optic încorpo-
rat detectează o lumină ambientală slabă, LED-ul infraroșu se aprinde 
automat. Ecranul va fi alb-negru, iar pictograma modului nocturn  va fi 
afișată în bara de stare din partea de sus a ecranului.

Modul interfon
Dacă doriți să purtați o conversație bidirecțională, apăsați butonul  
pentru a vorbi cu copilul dumneavoastră. Eliberați butonul când ați ter-
minat de vorbit.

Memento pentru hrănire 
1.	 Apăsați butonul  pentru a accesa meniul principal.
2.	 Apăsați butonul  sau  pentru a selecta pictograma .
3.	 Apăsați butonul  sau  pentru a selecta ora alarmei (0,5 ore/1 

oră/2 ore/3 ore/4 ore) pentru memento-ul de hrănire. Apoi apăsați 
butonul  (Alarmă) pentru a confirma. 
Apăsați butonul  pentru a ieși din meniu.

Dacă ora alarmei este setată, afișajul va emite un semnal sonor 
la fiecare 0,5 ore/1 oră/2 ore/3 ore/4 ore și pe ecran va apărea un 
simbol intermitent pentru hrănire. Apăsați orice buton pentru a anula 
memento-ul pentru hrănire.

Cântece de leagăn și sunete liniștitoare
1.	 Apăsați butonul  pentru a accesa meniul principal.
2.	 Apăsați butonul  sau  pentru a selecta pictograma .
3.	 În bara de meniu, apăsați butonul  sau  pentru a selecta un 

cântec de leagăn sau un sunet. Pentru a reda toate melodiile în 
buclă, selectați pictograma .
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Selectați , ,  pentru a regla volumul muzicii. Apăsați  sau  
pentru a naviga la alte setări sau apăsați  pentru a ieși din meniu.

Afișarea temperaturii
1.	 Apăsați  pentru a accesa meniul principal.
2.	 Apăsați butonul  sau pentru a accesa .
3.	 În bara de meniu pop-up, apăsați butonul  sau  pentru a selecta 

 sau , apoi apăsați butonul  pentru a confirma. Apăsați 
butonul  sau  pentru a accesa alte setări sau apăsați  pentru 
a ieși din meniu. 

4.	 În bara de meniu pop-up, apăsați butonul  sau  pentru a selecta 
, apoi apăsați butonul  pentru a accesa submeniul de setare 

a temperaturii alarmei.
5.	 Apăsați butonul  sau  pentru a seta temperatura maximă, mi-

nimă sau pentru a activa temperatura de avertizare , , .
Apăsați butonul  sau  pentru a activa  sau  și a dezacti-
va sunetul alarmei de temperatură. În modul , se afișează doar 
pictograma  sau , fără semnal sonor; în modul  , se afișează 
pictograma  sau  și se emite un semnal sonor.

Apăsați butoanele  si  pentru a seta temperatura la care trebu-
ie afișat avertismentul (interval de setare 28°C~37°C / 82°F~98°F). 
Dacă temperatura ambiantă curentă este mai mare decât tempera-
tura de avertizare setată, sistemul afișează automat un avertisment 
de temperatură ridicată.
Urmați aceiași pași pentru a seta avertizarea de temperatură scăzu-
tă (interval de setare 28°C~37°C / 82°F~98°F). Dacă temperatura 
ambientală curentă este mai mică decât temperatura de avertizare, 
sistemul va afișa automat o avertizare de temperatură scăzută.

6.	 Pe ecran va apărea o bară de stare a temperaturii de la senzorul de 
temperatură din spatele camerei. Când temperatura din camera co-
pilului depășește temperatura setată, pe ecran va apărea un semn 
roșu  și o alarmă de avertizare.
Când temperatura este mai mică decât temperatura setată, pe 
ecran va apărea un semn albastru  și o alarmă de avertizare.
Dacă temperatura depășește sau scade sub valoarea setată, se va 
auzi o alarmă sonoră. Pentru a opri alarma, apăsați orice buton. 
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Dacă temperatura nu revine la intervalul setat, alarma sonoră va 
continua să sune după 30 de secunde.

9.	 SETAREA OREI
1.	 Apăsați butonul  pentru a accesa meniul principal.
2.	 Apăsați butonul  sau  pentru a selecta .
3.	 În bara de meniu pop-up, apăsați butonul  pentru a selecta ora, 

minutul și secunda, apoi apăsați butonul  sau  pentru a regla 
ora, minutul și secunda. Apăsați butonul  sau  pentru a accesa 
alte setări sau apăsați  pentru a ieși din meniu.

10.	DETECTAREA SUNETULUI DE CĂTRE CAMERĂ
Activați modul VOX și ecranul se va opri automat după 30 de secunde. 
Când volumul ambiental al camerei este mai mare decât valoarea seta-
tă, ecranul se va aprinde automat.
1.	 Apăsați butonul  pentru a accesa meniul principal.
2.	 Apăsați butonul  sau  pentru a selecta .
3.	 Apăsați butonul  sau pentru a selecta , , , sau , 

apoi apăsați butonul  pentru a confirma setarea.
4.	 Chiar și când VOX este dezactivat, apăsați scurt pe butonul  pen-

tru a intra în modul VOX în modul de comandă rapidă (ecranul se va 
opri, dar va continua să transmită sunetul de la cameră).

Notă: Când VOX este dezactivat, apăsați butonul  și ecranul va 
rămâne aprins fără a se aprinde/stinge automat. Sunetul de la ca-
meră va fi în continuare audibil în orice moment. Acest mod este 
potrivit atunci când un copil se joacă și un adult trebuie să plece 
pentru un moment. 
Când modul VOX este activat, ecranul și sunetul se vor activa/dez-
activa automat la fiecare 30 de secunde. Când sunetul ambiental 
de la cameră este mai puternic decât valoarea setată, ecranul se va 
activa și difuzorul va emite un sunet. Acest mod este potrivit pentru 
utilizarea pe timp de noapte.



120

Senko+ Manual de utilizareRO

11.	FUNCȚIA DE ZOOM DIGITAL
1.	 Apăsând scurt butonul , se va mări imaginea  . 
2.	 În modul  sau , apăsați butoanele , , ,  pentru a regla 

poziția afișajului.

12.	NIVELUL DE ÎNCĂRCARE A BATERIEI
Simbolul  indică nivelul actual de energie, iar simbolul  indică un 
nivel de energie mai scăzut și va emite 5 bipuri consecutive, pentru a vă 
reaminti că NIVELUL DE BATERIE ESTE SCĂZUT.

13.	PUTEREA SEMNALULUI

Dacă în mediul actual există o turn de semnal mare a stației de bază sau 
dispozitive de interferență cu semnal de mare putere, acest lucru po-
ate provoca interferențe de transmisie și va apărea simbolul . Când 
semnalul este întrerupt timp de 5 secunde, simbolul  va apărea și 
va începe să clipească, iar monitorul va emite 5 semnale sonore. După 
5 bipuri, monitorul va afișa doar mesajul intermitent . Acest lucru 
înseamnă că monitorul este acum deconectat de la cameră.

14.	ÎNTREBĂRI FRECVENTE
Î: De ce semnalul din cameră este slab?
R: a. Verificați dacă antena de recepție a terminalului de afișare este 
pornită;
b. Datorită diferitelor materiale utilizate în pereții caselor, care blochează 
semnalele de 2,4 GHz, dacă semnalul nu este satisfăcător, schimbați 
locația afișajului.

Î: De ce există întotdeauna zgomot de fond?
R: Este imposibil să eliminați complet zgomotul. Acest tip de zgomot 
a fost întotdeauna o problemă în domeniul audio. Vă rugăm să păstrați 
o distanță de cel puțin 1,5 metri între ecran și cameră. 
Sfat: Microfonul receptorului și camera nu trebuie să fie orientate în 
direcții opuse. Acesta este motivul pentru care unii utilizatori au dificultăți 
în utilizarea dispozitivelor și aud întotdeauna zgomot de fond. Acest fe-
nomen este un factor care nu poate fi controlat.
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Î: De ce temperatura nu este afișată cu precizie pe ecran?
R: a. Există o diferență în circulația aerului în cameră.
b. Motivul principal este că termistorul are o abatere de ±1°C și poate 
exista o ecranare în jurul termistorului, ceea ce cauzează diferența. 

Î: Cum pot elimina zgomotul puternic de feedback? 
R: Vă rugăm să păstrați o distanță de cel puțin 1,5 metri între receptor 
și cameră. 
Sfat: Microfoanele receptorului și camerei nu trebuie să fie orientate în 
direcții opuse. Acesta este motivul pentru care unii utilizatori sunt confuzi 
atunci când utilizează dispozitivele și aud întotdeauna zgomot de fond. 
Acest fenomen este un factor care nu poate fi controlat.

15.	SPECIFICAȚII TEHNICE

Ec
ra

n

Afișaj LCD 2.8’’

Rezoluție ecran 320x240p

Baterie încorporată 1500mAh

Consumul de energie al 
ecranului

1.6W

C
am

er
ă

Rezoluție 1280x720p

Unghi de vizualizare 70°

Senzor 1/4 CMOS

Unghi de vizualizare reglabil DA

Zoom DA

Consumul de energie al camerei 1.5W
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 Distanța de transmisie 300 m (spațiu deschis), 
30-50 m (spațiu închis, max. 3 pereți)

Transmisie ISM 2.4GHz FHSS

Măsurarea temperaturii am-
bientale

DA

Comunicare audio bidirecțională DA

Cântece de leagăn și sunete 
încorporate

4 cântece de leagăn, 4 sunete liniștitoare

Modul nocturn DA

Modul de așteptare VOX DA

Detectarea sunetului (plânsul 
bebelușului)

DA

Funcție de alarmă DA

Kit de montare pe perete DA

Material ABS

Temperatură de funcționare -20-+65°C

Gama de frecvențe  2402-2480 MHz

Conținutul setului Cameră, panou de control cu ecran, 
manual de utilizare, 
Sursă de alimentare 5V DC, 
cablu de alimentare, kit de montare

A
da

pt
or Sursă de alimentare AC 100-240V, 50-60Hz, 0.3A

Sursă de alimentare CC 5.0V 1.0A, 5.0W

D
im

en
si

un
i Dimensiuni receptor 88*81*19mm

Dimensiuni cameră 46*46*75mm

Ambalaj 146*88*95mm
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Specificații ale sursei de alimentare incluse:
•	 Producător: Megabajt Sp. Z o.o., str. Rydygiera 8, 01-793 Varșovia
•	 Cod model: TPA-418G050100VU01
•	 Tensiune de intrare CA: 100-240 V
•	 Frecvență CA: 50/60 Hz
•	 Tensiune de ieșire: 5,0 V
•	 Curent de ieșire: 1,0 A
•	 Putere de ieșire: 5,0 W
•	 Randament activ mediu: 75,12%
•	 Consum de energie fără sarcină: 0,07 W

Tehnologie de comunicații digitale: ISM 2,4 GHz FHSS
Putere maximă a emițătorului (E.I.R.P) ≤ 20 dBm

Megabajt Sp. z o.o. declară prin prezenta că dispozitivul radio baby 
monitor Tracer Senko+  este conform cu Directiva 2014/53/UE. Textul 
complet al declarației de conformitate UE este disponibil la următoarea 
adresă web: www.tracer.pl/TRAKAM47934

1.5–2.5
W

Putere minimă de încărcare: 1,5 W
Putere maximă de încărcare: 2,5 W
Puterea furnizată de încărcător trebuie să fie între min-
imul de 1,5 W cerut de dispozitivul radio și maximul de 

2,5 W pentru a atinge viteza maximă de încărcare.

Baterie:
•	 Producător: MEGABAJT Sp. z o.o.
•	 Adresă: str. Rydygiera 8, 01-793 Varșovia
•	 E-mail:info@megabajt.com.pl 
•	 SN: 04/26
•	 Denumirea modelului: 454261
•	 Tip chimic: LI-ION – LCO
•	 Prezența materiilor prime critice: litiu, cobalt, grafit
•	 Greutate: 23,7 g
•	 Capacitate mAh: 1500- 5,55Wh
•	 Tensiune nominală: 3,7 V
•	 Locul de producție: MADE IN CHINA
•	 Reîncărcabil
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•	 Tip: Baterie portabilă
•	 Mijloc de stingere: Apă (ceață, spray), nisip

Dispozitivul este echipat cu o baterie care, după expirarea perioadei de 
garanție, poate fi înlocuită prin demontarea produsului la un centru de 
service sau de către un utilizator calificat, în conformitate cu normele 
de siguranță. 

Avertisment! Înlocuirea bateriei necesită deschiderea carcasei.
Aveți grijă deosebită la demontare pentru a evita deteriorarea bateriei și 
a nu pune în pericol siguranța.

Baterii - reguli pentru utilizarea și eliminarea în condiții de 
siguranță:
Bateriile litiu-ion pot fi periculoase dacă sunt manipulate necorespun-
zător.

Precauții:
•	 	Înainte de a înlocui bateria, asigurați-vă că dispozitivul este oprit.
•	 Nu utilizați unelte metalice care ar putea provoca un scurtcircuit în-

tre terminale.
•	 Nu aruncați bateriile în foc, nu le dezasamblați, nu le zdrobiți și nu 

scurtcircuitați bornele.
•	 Bateriile deteriorate, care prezintă scurgeri sau sunt deformate tre-

buie tratate ca deșeuri periculoase și duse imediat la un punct de 
colectare autorizat.

Simbolurile de pe ambalaj și baterie vă reamintesc obligația 
de a le colecta separat.

La sfârșitul duratei de viață a dispozitivului:
•	 dacă bateria a fost scoasă, duceți-o la un punct de colectare a bate-

riilor desemnat (informații despre locații pot fi obținute de la consiliul 
local sau de pe site-ul web al autorității locale),

•	 dacă bateria rămâne în dispozitiv, întregul dispozitiv trebuie dus la 
un punct de colectare a deșeurilor electrice și electronice, unde ba-
teria va fi scoasă și reciclată într-un mod sigur pentru mediu.
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Bateriile și acumulatorii uzați conțin substanțe nocive pentru sănătate 
și mediu. Ducerea acestora la un punct de colectare specializat permi-
te prelucrarea și recuperarea în condiții de siguranță a materiilor prime 
valoroase, prevenind în același timp poluarea solului, a apei și a aerului.



Producent:
Megabajt Sp. z o.o., ul. Rydygiera 8, 01-793 Warszawa

e-mail: info@megabajt.com.pl, tel. +48 22 560 73 00

Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczany na sprzęcie, 
opakowaniu lub dokumentach do niego dołączonych oznacza, że produktu 
nie wolno wyrzucać łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt może zawierać 
substancje posiadające właściwości trujące i rakotwórcze, niebezpieczne dla 

zdrowia i życia ludzi, ponadto zatruwające glebę oraz wody gruntowe. Obowiązkiem 
użytkownika jest przekazanie zużytego sprzętu do wyznaczonego punktu zbiórki w celu 
właściwego jego przetworzenia. Więcej informacji na temat punktów utylizacji urządzeń 
można uzyskać od władz lokalnych, firm utylizacyjnych oraz w miejscu zakupu tego 
produktu. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyclingu, zużytego sprzętu. Na tym etapie 
kształtuje się postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste 
środowisko naturalne. 

The symbol of a crossed-out wheeled bin placed on electronic or electrical equipment, 
its packaging or accompanying documents means that the product may not be thrown 
out together with other waste. Used equipment may contain substances with toxic and 
carcinogenic properties, hazardous to human health and life, and poisoning the soil 
and groundwater. It is the user’s responsibility to hand over the used equipment to a 
designated collection point for its proper processing. For more information on recycling of 
electronic and electrical equipment, please contact your local authorities, waste disposal 
services and the place where you purchased this product.
The household plays an important role in contributing to the reuse and recovery of 
secondary raw materials, including recycling, waste equipment. At this stage, attitudes 
are formed that affect the preservation of the common good, which is a clean natural 
environment.


